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Методические материалы по изучению дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» разработаны в соответствии с учебным планом (базовая часть ОГСЭ. 03. цикла) и рабочей программой данной дисциплины, входящих в состав документации основной образовательной программы подготовки студентов по специальности  15.02.08 «Технология машиностроения».                                                                                                          
Цель настоящих методических указаний – оказание помощи студентам в успешном освоении дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» в соответствии с общими целями образовательной программы: формирование иноязычной коммуникативной компетенции студентов, понимаемой как способность и готовность осуществлять иноязычное повседневно-бытовое и профессиональное общение в заданных стандартом/программой пределах.                                                                                                                       
Выполнение предусмотренных методическими указаниями заданий по данной дисциплине позволит студентам получить и закрепить необходимые знания, умения и навыки и на их базе сформировать соответствующие компетенции: способность пользоваться иностранным языком (немецким) на уровне, необходимом для выполнения профессиональных задач.                                                                                                                        
Для выполнения предусмотренных методическими указаниями заданий по данной дисциплине необходимо иметь знания, полученные в результате освоения школьной программы. Студенты должны знать основы грамматики  иностранного языка, уметь логически верно и ясно строить свою речь, владеть лексическим минимумом на иностранном языке, навыками устного и письменного перевода и иметь представление о культуре страны изучаемого иностранного языка. Студент должен быть готов к самостоятельной деятельности при изучении иностранного языка, к извлечению профессионально-ориентированной информации из иноязычных источников, к изучению иностранного языка за счет практического применения полученных знаний, навыков и умений. Успешное выполнение заданий, предусмотренных методическими указаниями по данной дисциплине, будет способствовать успешному освоению дисциплины «Иностранный язык (немецкий)».                                                                              
Методические указания содержат по каждому разделу: лексический и терминологический минимум по устным темам, тексты для различных видов деятельности, послетекстовые упражнения. В каждом разделе содержатся задания для самостоятельной работы, они представлены лексико-грамматическими упражнениями, текстами для реферирования, текстами для развития навыков письменного и устного перевода.                                                                                                                          Изучение дисциплины предусматривается в 1, 2 семестре.                                
Максимальная нагрузка дисциплины  на  1 курсе очного обучения составляет -175 часов, в том числе на аудиторные занятия – 117 часов, из них 2 часа – теоретических и 115 часов – практических занятий; на самостоятельную работу – 58 часов.                                                        Формы итоговой промежуточной аттестации:  дифференцированный зачет – 2 семестр. 




Общие методические рекомендации и указания по выполнению практических занятий
1. Подготовка к практическим занятиям.
Для выполнения практических занятий студент должен руководствоваться следующими положениями:
Внимательно ознакомиться с описанием соответствующей  практической работы и установить,  в чем состоит основная цель и задача этой работы;
Изучить  лексическую и грамматическую часть, относящуюся к данной     работе.
2. Выполнение практических занятий.
Успешное выполнение практических занятий может быть достигнуто в том случае, если студент представляет себе цель выполнения практической работы, поэтому важным условием является тщательная подготовка к работе.
3. Оформление практических занятий.
Оформление практических занятий является важнейшим этапом выполнения. Каждую работу студент выполняет руководствуясь следующими положениями:
 На новой странице тетради указать название и порядковый номер  практического занятия, а также кратко сформулировать цель работы;
Записать при необходимости план решения заданий;	
Схемы и графики вычертить с помощью карандаша и линейки с соблюдением принятых стандартных условных обозначений;
После проведения практических занятий студенты должны составить отчет о проделанной работе. Практическое занятие должно быть написано разборчивым подчерком и выполнено в тетради с полями для проверки работы преподавателем. Итогом выполнения является устная защита работы.
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I  семестр
Водно-коррективный курс (20 часов)

                                         Теоретическое занятие.
Тема: «Мы учим немецкий язык». 
Цель: История появления и развития немецкого языка. основные различия между фонетическим строем немецкого и русского языков.  Интонация немецкого предложения.    
Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.

Задание 1. Познакомьтесь, с историей немецкого языка.
 
[image: http://www.nativespeakers.ru/files/20germany%284%29.jpg] Немецкий язык (Deutsch, Deutsche Sprache) - это язык немцев, австрийцев и части швейцарцев. Он является   официальным языком Германии, Австрии, Лихтенштейна, одним из  официальных языков Швейцарии, Люксембурга и Бельгии. Немецкий язык относится к индоевропейской семье языков (германская ветвь).                                                                              Письменность - на  основе  латинского  алфавита.  Литературный немецкий язык (Hochdeutsche Sprache, или Hochdeutsch) развился на основе верхнего (южно) немецкого и средненемецких диалектов, в которые в течение средних  веков произошло так называемое второе передвижение согласных. Постепенно он также оказывал влияние на диалекты, не подвергшиеся второму передвижению согласных, —  нижний (северо)немецкий язык (Niederdeutsch). 
Периоды истории немецкого языка  
 750-1050: старый литературный немецкий Althochdeutsch
1050-1350: средний литературный немецкий Mittelhochdeutsch
1350-1650: ранне-новый литературный немецкий Frühneuhochdeutsch
с 1650: современный литературный немецкий Neuhochdeutsch




Задание 2. Основные отличия немецких гласных звуков от русских.
1.В немецком языке четко различаются долгие и краткие гласные, что не свойственно русскому языку. Долгота и краткость гласных  обозначает в немецком языке смыслоразличительное значение. Ср.: слово Staat [fta:t] «государство» и Stadt [ftat] «город»; bieten ['bi:ten] «предлагать» и bitten ['bitten] «просить».                                                              Эти слова отличаются друг от друга в произношении только долготой и  краткостью корневого гласного.                                                                         Немецкие краткие гласные произносятся более кратко, чем русские, а долгие - значительно длительнее русских гласных.                                                 Транскрипция после долгого гласного ставятся две точки - [а:] ,  краткость специальным знаком  обозначается.   Кроме долгих и кратких гласных, в немецком языке имеются полудолгие гласные звуки. Они являются вариантом долгих гласных звуков, но произносятся менее продолжительно. Долгие гласные произносятся полудолго в безударных слогах. В транскрипции после полудолгих гласных стоит одна точка - [а-]: Anna [ana-],  Papa [ра-'ра:].                                                                                                                     2. С длительностью гласного звука связано такое качество, а именно его закрытость или открытость. Долгие гласные обычно закрытые (узкие). Только долгие звуки [а:] и [е:] являются открытыми (широкими). Произнесение закрытых гласных характеризуется большим подъемом спинки языка, меньшим раскрытием рта и сильным мускульным напряжением органов речевого аппарата. Краткие гласные всегда, открытые. При произнесении кратких гласных рот открыт широко и расстояние между спинкой языка и нёбом больше, чем при произнесении соответствующих долгих гласных.                                                                                                       3. В немецком языке гласные и дифтонги произносятся в начале слов или ударного слога с новым или твердым приступом. Это явление незнакомо русскому языку. Твердый приступ возникает в гортане от плотного смыкания голосовых связок перед произнесением немецких гласных. В транскрипции твердый приступ обозначается значком '. Чтобы произнести гласный с твердым приступом, нужно, усилить выдох воздуха из легких, задержать его в гортани так, как это происходит при лёгком покашливании. Этот звук очень похож на русский звук в слове «Ах!», если произносить его энергично.                                                                                      4. Немецкие и русские гласные различаются по характеру примыкания к ним последующих согласных. В немецком языке способ примыкания согласных к гласным обусловлен длительностью гласных. К немецкому краткому гласному последующий согласный плотно присоединяется в момент наиболее интенсивного


 его звучания, согласный как бы обрывает звучание гласного. Такое примыкание согласного к гласному называется плотным.   Для русского языка характерно только слабое примыкание согласного к предшествующему гласному.                                                                                    5. Немецкие гласные, в особенности долгие, произносятся со значительным большим мускульным напряжением органов речи, чем русские. Благодаря этой напряженности, положение органов речи не изменяется на всем протяжении звучания гласного, артикуляция гласного устойчива, т. е. не происходит так называемого скольжения, ср.: звучание немецкого слова Sohn [zo:n] и русского слова «сон». В русском слове звук [о] «соскальзывает» на звук [а].                                                                                                                                6. В немецком языке, в отличие от русского языка, все гласные произносятся в неударных слогах чисто, четко и ясно. В русском языке гласные звуки, особенно [о], в безударных словах произносятся очень неясно, как нечто среднее между [а] и [о]; ср.: русское слово «профессор» и немецкое слово Professor [pro-'fеsso:r]. В немецком языке есть только один неясный, редуцированный, звук [э]. Произносится он в конечном неударном слоге и в безударных приставках bе-, ge и в окончаниях, например: sagen ['za:gэn], bekommen [bэ'коmэn]. 
Задание 3. Основные отличия немецких согласных звуков от русских.     
1. Смягчение согласных или палатализаци (от латинского слова  palatum «твердое нёбо»), которое происходит при поднятии  средней части языка к твердому нёбу, характерны для русского языка при произнесении согласных перед гласным переднего ряда, например, «диван», «тишь».  В немецком  языке нет мягких согласных и нет явления палатализации, ср.: немецкие Tinte, Tisch.                                                                                                              2. Немецкие глухие согласные произносятся, в отличии от русских согласных, напряженно и с придыханием. Особенно сильно придыхание имеют немецкие глухие [р], [t], [k] в ударном слоге перед гласными, а также в конце слова, ср.: русское «так» и немецкое Tag [ta:k].                                                                                3. Немецкие сонанты произносятся более звонко и длительнее, чем русские. Особенно в позиции после краткого гласного, в конце слов или перед согласным, ср.: немецкое Damm и русское «дам».                                                                              4. Немецкие звонкие согласные произносятся менее звонко, чем русские, особенно после пауз или глухого согласного.  Эти согласные скорее полузвонкие. Полузвонкие  согласные обозначаются в транскрипции звездочкой [*] вверх перед согласным [das *bu:x].                                                                                                       5. В немецком языке отсутствует ассимиляция по озвончению. В русском языке глухой согласный становится звонким под влиянием последующего звонкого, например: «сделал» [зделал].  В немецком языке предыдущий глухой никогда не озвончается под влиянием последующего звонкого. Наблюдается обратное явление


 - некоторое оглушение звонкого согласного под влиянием предыдущего глухого, например:   das Bild [das *bilt].                                                                                                                          6. Удвоенные в написании согласные в немецком языке, в отличии от русского, при произнесении не удваиваются, а произносятся, как один звук, ср.: русское «касса» и немецкое «Kasse» ['kass].                                                                                                7. В немецком языке звонкие согласные оглушаются не только в конце слова, как в русском языке, но и в конце слога, например: gelb [gelp], gelblich [gelpliҫ].

Задание 4.  Интонация простого нераспространенного предложения.
В повествовательном нераспространенном предложении как утвердительном, так и отрицательном, главное ударение падает на сказуемое. Если, сказуемое именное, то ударение падает только на предикатив. Это относится как к утвердительному, так и к отрицательному предложению.                                                                         Тон понижающийся: Das ist ein "Zimmer. Это - комната.                                           Das ist kein "Zimmer. Это - не комната.                                                                                     В вопросительном предложении без вопросительного слова сохраняется ударение повествовательного предложения, но тон повышающийся:                                         Ist das ein "Zimmer ? - Это комната?                                                                                                                        В вопросительном предложении с вопросительным словом ударение падает обычно на вопросительное слово: "Was ist das? Что это?                                      "Wie ist das Zimmer? Какова комната?

Задание 5. Правила чтения  и произношения в немецком языке.
Немецкий язык довольно сложен с грамматической точки зрения, но научиться читать на немецком языке очень просто. Правил мало, исключений из них практически нет. Также в  немецком нет сложных звуков для русских. Вам не придется «ломать язык», и у Вас есть большие шансы говорить по-немецки с шикарным произношением.
Собственные дополнительные буквы алфавита:
В немецком языке латинский алфавит и есть 4 дополнительные буквы:
Öö – положение языка как при э, а губ — как при о (звук получается как что-то среднее между нашими «э» и «о»)
Ää – как э в начале слова и после гласных, е — после согласных
Üü – положение языка как при и, а губ — как при у (звук получается как что-то среднее между нашими «и» и «у»)
Если в Вашей клавиатуре нет этих страшных букв, то при письме можете заменять их на сочетания oe (ö), ae (ä), ue (ü). Вас поймут. Но все же немцам приятнее 



видеть свои буквы, да и поисковики и переводчики в интернете не очень хорошо воспринимают этот способ. Поэтому советую установить немецкую раскладку клавиатуры себе на компьютер.                                                                                      ß – [сс] — вообще официально эту букву в немецком языке уже отменили, заменив ее на двойную ss. Но до сих пор можно увидеть β и ss как в официальной, так и не официальной письменной речи. Ошибкой не считается ни тот, ни другой вариант. Знать надо оба, а сами можете использовать любой по собственному вкусу.
Гласные и их сочетания
Основные гласные читаются довольно стандартно:
a — [а] ; u — [у] ; o — [о] ; e — [э]
y — читается также как ü (что-то среднее между «и» и «у»)
Есть небольшой список сочетаний гласных:
ei и ai – [ай] – mein [майн] (мой), nein [найн] (нет)
ie – [и:] – liegen [лигэн] (лежать), sieben [зибэн] (семь)
eu и äu– [ой] – neu [ной] (новый), neun [нойн](девять)
Согласные и их сочетания
Большая часть согласных читается стандартно:
b — [б]; d — [д]; f -[ф]; g — [г]; k — [к]; l — [л]; m — [м]; n — [н]; p — [п]; r -[р]; t — [т]; x — [кс]
Только r произносится картаво, но в принципе и обычную русскую «р» тоже поймут, а l произносится немного мягче, почти «ль».
Есть ряд согласных, которые читаются необычно для латинского алфавита:
c — [к] — Code [кодэ] (код)
h — читается как [х] только в начале слова, в остальных случаях не читается вообще — Hohe [хоэ] (высота)
s — читается по-разному в зависимости от ее положения в слове:
1. читается как [з], если после нее стоит гласная – sein [зайн] (быть), Sonne [зонэ] (солнце), zusammen [цузамэн] (вместе)
2. читается как [ш], если после нее стоит согласная p или t (sp – [шп] – spielen [шпилэн](играть), sprechen [шпрхэн (говорить); st – [шт] – stehen [штээн](стоять), Stuhl [] (штуль))
3. во всех остальных случаях читается как [с] — es [эс] (это), das [дас] (это) , ist [ист] (есть)
v – [ф] – Vogel [фогэль] — птица, vier [фир] (четыре), Vater [фатэр] (отец)


z – [ц] – zusammen [цузамэн] (вместе), zauber [цаубэр] (чистый)
Также есть ряд сочетаний согласных:
ch – [х] – ich [их] (я), machen [махен] (делать), nicht [нихт] (нет)
ck – [кк] – Ecke [эккэ] (угол)
chs – [кс] – sechs [зэкс] (шесть), wachsen [ваксэн] (расти)
sch – [ш] – schon [шон] (уже), schreiben [шрейбэн] (писать)
tsch – [ч] – Deutschland [дойчланд] (Германия)
tz – [ц] – Katze [кацэ] (кот), sitzen (сидеть)
th и td — [т] — Stadt [штат] (город), Bibliothek [библиотэк] (библиотека)
Все двойные гласные читаются как одна: ff [ф], nn [н], pp [п], ss [с]
Сочетания гласных и согласных
qu – [кв] – Quatsch [квач] (ерунда), Quadrat [квадрат] (квадрат)
tion — [цьон] — Information [информацьон] (информация)
eh – [эй] – nehmen [нэймэн] (брать), stehen [штэйэн] (стоять)
je – [е] – jetzt [етцт] (сейчас), jemand [еманд] (кто-то)
ju – [ю] – jubeln [юбелн] (ликовать, веселиться)
ja – [я] – ja [я] (да), Jacke [яккэ] (куртка)
ig — читается как [их] только в конце слова — richtig [рихтих] (правильно), в любом другом месте слова читается как обычно [иг] — Igel [игель] (ёж)
Ударения
Здесь Вас тоже ждут хорошие новости. Во-первых, ударение в словах чаще всего падает на первый корневой слог. Во-вторых, тональность звуков как и в русском языке менять не надо.
Но дела обстоят немного сложнее с составными словами:
· ударные приставки (ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, mit-, un-, ur-, vor-, zu-)
· безударные приставки (be-, ge-, ent-, emp-, er-, ver-, zer-)
· приставки, которые могут быть ударными и безударными (durch-, über- ,   um-, unter-, wieder-)
· ударные суффиксы (-ant, -at, -ee, -ent, -et, -eur, -ion, -ist, -it, -ot, -tät, -ur)
Обращаю Ваше внимание, что безударные гласные в отличие от русского произносятся также как пишутся.
Совет: если сомневаетесь, как читать какое-то слово, введите его в любой бесплатный онлайн переводчик и нажмите «прослушать». Такой переводчик есть у 




Google. Надо отметить, что переводит на  немецкий он отвратительно, но произносит слова хорошо [image: :)]


Типичные ошибки русскоговорящих в произношении немецких слов:
Обычно русского человека, говорящего на немецком языке, проще всего определить:
· по раскатистому звуку «р» (r), который немцы произносят картаво.
· по слишком твердому звуку «х» (h в начале слова, ch и ig в конце слова), который должен быть довольно мягким, как бы с придыханием, как будто дышите на стекло.
· изменение безударной «о» на «а» — это мы делаем по привычке из родного языка. По-русски мы не говорим [молоко], мы говорим [малако]. Немцы так не делают.
Но если и Вы будете говорить именно так, то это совсем не страшно, Вас поймут. Более того, в немецком языке так много диалектов, что при правильном использовании лексики и грамматики даже самое типичное русское произношение в Германии вполне могут принять за какой-нибудь диалект. 


Die Hausaufgabe: выучить правила чтения, фонетические упр..

















                                Практическое занятие № 1.
Тема: « Моя семья». 
Цель:  Как поздравить, сделать комплимент. Буквы и их алфавитное название. Правила чтения немецких согласных. Правила чтения долготы  и краткости гласных. Местоимение (личные, притяжательные, возвратные, указательные). Спряжение глаголов haben/sein/werden.
Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.

Задание 1. Как поздравить, сделать комплимент на немецком языке
                                            
                                       
                                              
                                    Поздравления, пожелания


	Поздравляю!
	Ich gatuliere Ihnen!

	Поздравляю с днем рождения!
	Ich gatuliere Ihnen zum Geburtstag!

	С рождеством!
	Zu Weihnachten!

	Наилучшие пожелания в новом году!
	Alles Beste zum Neujahr!

	Желаю счастья сегодня и всегда!
	Viel Glueck heute und immer!

	Христос воскрес!
	Christus ist auferstanden!

	Желаю Вам счастья и многих лет жизни.
	Ich wuensche Ihnen viel Glueck und ein langes Leben!

	Поздравляю от всей души.
	Ich gratuliere Ihnen vom ganzen Herzen!

	Желаю Вам поскорее выздороветь.
	Ich wuensche Ihnen baldige Genesung.

	Счастливой поездки!
	Gute Fahrt!

	Удачи!
	Viel Erfolg!

	Давай еще раз встретимся!
	Treffen wir uns noch ein mal!





                                            
                                           

                                                 Комплименты

	Мне нравится Ваша новая прическа.
	Mir gefällt Ihre neue Friseur.

	У Вас великолепный вкус в одежде.
	Sie kleiden sich mit Geschmack!

	Какая ты очаровательная девушка!
	Was für eine nette Fräulein bist du!

	Спасибо за комплимент.
	Danke   für Ihr Kompliment.

	Спасибо за прекрасный день.
	Vielen Dank  für einen schönen Tag!

	Спасибо, что встретили меня (зашли за мной).
	Danke, dass Sie mich abgeholt haben.

	Очень любезно с Вашей стороны.
	Das ist sehr liebenswurdig von Ihnen.

	Вы очень добры.
	Sie sind sehr gutherzig!

	Я очень Вам благодарен.
	Ich bin Ihnen sehr dankbar!

	Спасибо и извините за беспокойство.
	Danke und etschuldigen Sie die Störung.

	Весьма признателен.
	Höchst erkenntlich.

	Я очень Вам обязан.
	Ich habe Ihnen viel zu verdanken.




















Задание 2. Буквы и их алфавитное название.

	Буква
	Название
	Звук
	Пример
	Примечания

	A a
	[aː]
	/a/, /a:/
	Band, Tag
	после i и j слышится как ja - Maria; ai - дифтонг /aɪ̯/ (ай); ae - слышится ä; au - дифтонг /aʊ̯/; удвоенное aa может читаться долго - Haar

	Ä ä
	[ɛː]
	/ε/, /ε:/
	Hände, Ähre
	перед u - дифтонг /ɔʏ̯/ (оу)

	B b
	[beː]
	/b/
	Bruder
	

	C c
	[tseː]
	
	
	встречается в сочетании с другими буквами: с h образует буквосочетание ch, слышимое как /x/ или /ç/; ck - /k/; в chs - /ks/; tsch - /t͡ʃ/; редко одна c слышится как /t͡s/ (перед e, i)

	D d
	[deː]
	/d/
	ausdenken
	

	E e
	[eː]
	/ε/, /ə/, /e:/
	kennen, bekannt, See
	ie - /i:/, oe - /ø:/; ei, ey, ai, ay - дифтонг /aɪ̯/

	F f
	[ɛf]
	/f/
	Fracht
	такой же звук дает немецкая буква v

	G g
	[geː]
	/g/, /ʒ/, /ç/
	gut, Genie, König
	

	H h
	[haː]
	/h/
	heute
	часто h вообще не читается, например между гласными и в конце слова - gehen, weh

	I i
	[iː]
	/ı/, /i:/
	bitten, Vieh
	в ie - /i:/; ei, ai - /aɪ̯/

	J j
	[jɔt]
	/j/, /ʒ/
	jung, Journalist
	

	K k
	[kaː]
	/k/
	Kette
	в буквосочетании ck - так же /k/

	L l
	[ɛl]
	/l/
	Flöte
	

	M m
	[ɛm]
	/m/
	Stimme
	

	N n
	[ɛn]
	/n/
	senden
	

	O o
	[oː]
	/ɔ/, /o:/
	offen, Kohl
	в буквосочетании oe - /ø:/

	Ö ö
	[øː]
	/œ/, /ø:/
	Österreich, zwölf, schön
	

	P p
	[peː]
	/p/
	Punkt
	pf - аффриката /p͡f/

	Q q
	[kuː]
	
	
	в сочетании qu - /kv/

	R r
	[ɛr]
	/r/
	Drache
	

	S s
	[ɛs]
	/s/, /z/
	Bus, sehen
	в sp и st - /ʃ/, так же sch - /ʃ/

	ẞ ß
	[ɛs't͡sɛt]
	/s/
	heiß
	

	T t
	[teː]
	/t/
	Platte
	

	U u
	[uː]
	/ʊ/, /u:/
	unten, Uhr
	au - /aʊ̯/, eu, äu - /ɔʏ̯/

	Ü ü
	[yː]
	/ʏ/, /y:/
	Übung, küssen, kühl
	

	V v
	[faʊ]
	/f/, /v/
	Vater, Vase
	

	W w
	[veː]
	/v/
	Wolken
	

	X x
	[iks]
	
	
	дает звукосочетание /ks/ - Max

	Y y
	['ʏpsilɔn]
	/ʏ/, /y:/
	Ypsilon, Typ
	

	Z z
	[t͡sɛt]
	/t͡s/
	dreizehn

	





Задание 3. Правила чтения немецких согласных. 
Многие согласные звуки немецкого языка произносятся практически также, как и соответствующие звуки русского языка: bб, рп, wв, fф, sc или з (перед гласным или между двумя гласными), kк, gг, nн, mм, rp, zц.                                                                            Звук, обозначаемый буквами ch(после е, i, ö, ü и после l, m, n) произносится как  ий русский хь в слове "химия": welche вэльхе, richtig рихьтихь, manchmal манхьмаль.                                                                                         Звук, обозначаемый буквой h (в начале слова или слога) произносится как шумный выдох на последующую гласную. В русском языке этот звук отсутствует: halt хальт, Herz хэрц.                                                                                                                           Звук, обозначаемый буквами l, ll, произносится как среднее между русским мягким л (вслове "лето") и тверд    ым л (вслове "лак"): Ваll баль, аlt альт.   Звук, обозначаемый буквой j, произносится как русский й перед соответствующими гласными (например: "ёлка", "яма", "юг"): Jacke йакэ, jemand йе:мант.

Задание 4. Правила чтения долготы  и краткости гласных.

  Гласные звуки произносятся долго в следующих случаях:                                   1. в открытом ударном слоге (открытый слог - слог, оканчивающийся на гласный звук); da [da:], baden ['ba:dan]; 
2. в ударном закрытом слоге (слог, оканчивающийся на согласный, называется закрытым), который при изменении слов может быть открыт:  Tag [ta:k] - Tage ['ta:ga], bat [ba:t] - baten ['ba:tϵn];                                                                                       3. в односложном неизменяемом слове перед [г]: gar [ga:r];                                          4. при удвоении гласной буквы: Staat, Saat;                                                                     5. если за гласной следует немой h: nah [na:], Bahn [ba:n]. 
                       
  




Гласный звук произносится кратко:                                                                            1. в закрытом слоге: das [das], an ['an];                                                                              2. перед удвоенной согласной, принадлежащей к корню слова:                              dann [dan], Anna ["ana-]                                                                                                                         
3. перед двумя или  нескольким согласными, принадлежащими к корню слова: rechts [геҫts], Sumpf [zumpf]


Задание 5. Фонетические упражнения.                                                           1.Прочтите следующие слова. Следите  за  долготой гласного звука [а:) и твердым приступом в начале слова: 
       
 ['a:n] Ahn                        [ta:t]Tat(f) 
 [na:] nah                          [ga:r] gar
 [pa:r] Paar                       ["a:da-] Ada 
 ["а:nen] ahnen                [ba:t] bat (baten) 
 [da:] da                            ['Jpa:ran] sparen
 [va:r] war                        [ba:n] Bahn (f) 
[ta:k] Tag (m)                   [za:t] Saat (f)                                                                                                               

2. Прочтите следующие слова, открывая достаточно широко рот. Следите за краткостью звука [а]:                                                                                                      ['an] an                       [amt] Amt (n) 
[dan] dann                  [kam] Kamm (m) 
[das] das                     [pas] Pass (m) 
['am] am                     [ana-] Anna   
[man] Mann (m)         [van] wann 
[vas] was                    [ast] Ast (m) 

 Задание 6. Местоимение (личные, вопросительные, притяжательные, возвратные, указательные).

Личные, вопросительные и притяжательные местоимения
Личные местоимения указывают на говорящее лицо или лицо, к которому обращена речь. Немецкие личные местоимения — ich, du, er, sie, es, wir, ihr, sie, Sie — способны склоняться по трём падежам. Genitiv личных местоимений входит в категорию притяжательных. Личным местоимениям соответствуют вопросительные —wer?, was?, wem?, wen?, was? Местоимение родительного падежа wessen? употребляется перед существительными, не изменяясь. В ответ употребляется соответствующее притяжательное местоимение.






	Падеж
	Вопросительные
местоимения
	Личные местоимения

	Nominativ
	wer? was?
	ich
	du
	er
	sie
	es
	wir
	ihr
	sie
	Sie

	Dativ
	wem?
	mir
	dir
	ihm
	ihr
	ihm
	uns
	euch
	ihnen
	Ihnen

	Akkusativ
	wen? was?
	mich
	dich
	ihn
	sie
	es
	uns
	euch
	sie
	Sie



Притяжательные местоимения служат для указания на принадлежность предмета какому-либо лицу, поэтому также имеет свои род, число и падеж в зависимости от того, перед каким существительным стоит. В некоторых случаях притяжательное местоимение не является определением к существительному: в этом случае он использует глагол-связку, становясь сказуемым в предложении. 

	Падеж
	Единственное число
	Множественное
       число

	Nominativ
	mein Mann
	meine Stadt
	mein Kind
	meine Bücher

	Genetiv
	meines Mannes
	meiner Stadt
	meines Kindes
	meiner Bücher

	Dativ
	meinem Mann
	meiner Stadt
	meinem Kind
	meinen Büchern

	Akkusativ
	meinen Mann
	meine Stadt
	mein Kind
	meine Bücher




Указательные местоимения
К указательным местоимениям немецкого языка относятся: der, die, das; dieser, diese, dieses; jener, jene, jenes; solcher, solche, solches; selbst, selber; derjenige, diejenige, dasjenige; derselbe, dieselbe, dasselbe. В предложении все указательные местоимения играют роль определения, однако, как и притяжательные местоимения, могут выступать в качестве подлежащего или дополнения, употребляясь самостоятельно.                                                                      Указательные местоимения dieser, jener, solcher, а также der, die, das склоняются как обычные определённые артикли. Они могут употребляться также для замещения существительного или личного местоимения в случаях необходимости 


уточнения. Местоимение solcher чаще всего сочетается с неопределённым артиклем, стоящим перед ним, или стоит краткой форме solch перед артиклем. Сложные указательные местоимения derselbe, derjenige изменяют каждую часть: первая изменяется как определённый артикль, а вторая — как прилагательное по слабому типу склонения.

Задание 7.  а) Выберите для ответа соответствующую форму личного   местоимения в Akkusativ:
1.Brauchst du dein Worterbuch? - Ja, ich brauche...                                                        2.Liest du diese Zeitung? - Ja, ich lese....                                                                 3.Nimmst du deinen Bleistift? - Ja, ich nehme ....                                                         4.Holt Peter die Hefte? - Ja, Peter holt....                                                                 5.Braucht Karin ihr Lehrbuch? - Ja, Karin braucht....                                                          6. Lernen Sie die Satze? - Ja, wir lernen ,..
a) ihn;  	 b) sie; 	c) es
 б) Выберите соответствующее притяжательное местоимение:
1. Andreas studiert Physik. Hier liegt... Lehrbuch.
2. Uta und Monika arbeiten hier. Das ist... Tisch.
3. Monika lernt Vokabeln. Das ist... Vokabelheft.
4. Herr Lehmann ist hier.... Tasche liegt dort.
5. Frau Stein wohnt hier. Das ist... Zimmer.
6. Herr und Frau Pohl lesen. ... Buicher sind hier.
a) seine ;        b) sein  ;      c)ihr;	d) ihre
в) Выберите соответствующее вопросительное местоимение:
1. ... Kind kommt nicht?
1. ... Frau arbeitet hier?
1. ... Junge lernt hier?
1. ... Schuler uben viel?
1. ... Lehrer kommt heute?
a) welche ;     b) welches ;  c) welcher
г) Укажите буквой пропущенную форму указательного местоимения, которую вы считаете правильной:                                                                                                             1.  Brauchst du ... Worterbuch?                                                                                            a) diesen       b) diese       с) dieses                                                                                       2. Kennst du ... Mann?                                                                                                          a)   jenen         b)jenes       c)jene                                                                                          3.    …Wetter gefällt mir sehr.                                                                                             a) solches      b) solcher    c) solche



Задание 8. Спряжение глаголов haben/sein/werden в Präsens.

	Лицо
	Ед. число
	Лицо
	Множ. число

	1. ich
	habe; bin; werde;
	wir
	haben; sind; werden; 

	2. du
	hast; bist; wirst; 
	ihr
	habt; seid; werdet; 

	3. er sie/es
	hat; ist; wird; 
	Sie sie
	haben; sind; werden; 



Задание 9. Выпишите слова и выражения, выучите их, составьте рассказ, используя слова и выражения по теме «Моя семья»:
дети — die Kinder     
ребёнок — das Kind                                                                                                         сын — der Sohn                                                                                                              дочь — die Tochter                                                                                                  родители — die Eltern                                                                                                    отец — der Vater                                                                                                             папа — der Vati, Papa                                                                                                     мать — die Mutter                                                                                                           мама — die Mutti, 
внук — der Enkel
внучка — die Enkelin
дедушка и бабушка — die Großeltern
дед — der Großvater
дедушка, дедуля — der Opa
бабушка, бабуля — die Oma, die Großmutter
правнук — der Urenkel
правнучка — die Urenkelin
прадедушка и прабабушка — die Urgroßeltern
прадед — der Urgroßvater
прадедушка, прадедуля — der Uropa
прабабка — die Urgroßmutter
прабабушка, прабабуля — die Uroma


племянник — der Neffe
племянница — die Nichte
дядя — der Onkel
тётя — die Tante
двоюродный брат — der Cousin
двоюродная сестра — die Cousine

жених — der Bräutigam
невеста — die Braut
муж — der Mann, Ehemann
жена — die Frau, Ehefrau
зять — der Schwiegersohn
невестка — die Schwiegertochter
тесть, свёкр — der Schwiegervater
тёща, свекровь — die Schwiegermutter

родиться — geboren werden
умереть — sterben
обручиться — sich verloben
жениться — heiraten
развестись — sich scheiden lassen
(о)вдоветь — verwitwen

Ich habe eine große Familie - У меня большая семья
Er hat eine kinderreiche Familie - У него многодетная семья
Ich bin verheiratet - Я женат
Ich bin ledig - Я холост (незамужем)
Ich bin geschieden - Я разведен
Ich habe keine Familie - У меня нет семьи
Ich habe eine Familie gegründet - Я обзавелся семьей
Meine Familie besteht aus vier Personen - Моя семья состоит из четырех человек
Er heiratete seine langjährige Freundin - Он женился на своей давней подруге
Mein Vater ist Arzt - Мой отец врач
Wo wohnen deine Eltern? - Где живут твои родители?
Ich habe zwei Brüder - У меня двое братьев
Mein kleiner Bruder besucht еin Gymnasium - Мой младший брат учится в гимназии
Wie alt sind deine Eltern? - Сколько лет твоим родителям?
Er hat viele Verwandte - У него много родственников
Meine Großeltern sind Renter - Мои дедушка и бабушка пенсионеры.                        


Die Hausaufgabe: выучить грамматику, алфавит, составить рассказ по  теме «Моя семья».
 




Практическое занятие № 2.
Тема: «Моя квартира». 
Цель: Как поблагодарить, ответить на благодарность. Правила чтения слов иностр-ного происхождения. Имя сущ-ное (множественное число, склонение сущ-ных). Значение предлогов. Оборот es/gibt. 
Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.

Задание 1. Как поблагодарить, ответить на благодарность (s.S.11, Üb.7.)

 Благодарность -(der) Dank = (die) Dankbarkeit                                        
Спасибо — Danke; большое спасибо - danke sehr = danke schön = vielen Dank = schönen Dank                                                                           
Я хотел(а) бы Вас поблагодарить — Ich möchte mich bei Ihnen bedanken Благодарю Вас (тебя) за: — Ich danke Ihnen (dir) für: — словарь — das Wörterbuch — помощь — die Hilfe — внимание — die Aufmerksamkeit — приглашение — die Einladung                                                        
В ответ на благодарность можно сказать: Bitte = bitte sehr = bitte schön — Пожалуйста. Keine Ursache = nichts zu danken — Не за что. Gern geschehen! — Не стоит благодарности (дословно: охотно случилось).

Задание 2. Правила чтения некоторых заимствованных слов:
В словах иностранного происхождения
— ph в словах греческого происхождения читается как [ф].   Philosophie[филозо’фи:] философия
— y („ипсилон”) читается в таких словах как долгий или краткий [ÿ]. Physik[фÿ’зи:к] физика
— ch произносится чаще всего как [к], реже как [хь]. Charakter[ка’рактэр] характер   Chemie[хе’ми:] химия
— th и rh читаются по первой букве.   Rhythmus[‘рÿтмус] ритм
— буквосочетание ch в словах французского происхождения читается как [ш], а в словах английского происхождения как [ч].:
Chef[шэф] шеф,начальник
Couch[кауч] кушетка

! НО: Некоторые слова имеют иностранное происхождение, но произносятся на немецкий манер. Например:


Cafe[кафэ:] кафе
Etage[’э’та:жэ] этаж
Orange[’о’ранжэ] апельсин
Journalist[журна’лист] журналист
Tourist[ту’рист] турист
Restaurant[рэсто’ран] ресторан
Reportage[репор’та:жэ] репортаж

Задание 3. Имя существительное (множественное число, склонение существительных).
 Имя существительное (Substantiv)
Множественное число существительных
Все существительные немецкого языка можно разделить на 3 типа:
1. Существительные, имеющие только единственное число. К ним относятся имена вещественные и многие абстрактные.
Например: die Milch, das Fleisch (мясо), der Schnee; die Kälte (холод), die Geduld (терпение)
2. Существительные, имеющие только множественное число.
Например: die Leute, die Geschwister, die Eltern
Примечание:
Существительные 1-го и 2-го типа (их ещё называют Singulariatantum и Pluraliatantum) не всегда соответствуют аналогичным словам русского языка.
Например: die Ferien – каникулы, но die Masern (Plural) - оспа, die Pocken (Plural) - корь
И, наоборот, die Uhr (Singular) – часы, die Hose (Singular) – брюки
3. Большинство существительных, имеющих единственное и множественное число: der Tisch - die Tische, das Kind - die Kinder, die Frau - die Frauen


Для образования множественного числа существуют 3 грамматических средства:
1. Артикль, который при отсутствии других грамматических средств является единственным признаком множественного числа существительных: das Zimmer - die Zimmer, der Arbeiter - die Arbeiter
2. Умляут: der Wald - die Wälder, die Hand - die Hände, der Viertel - die Viertel (четверть)
3. Суффиксы: -e, -en, -er, -s, а также нулевой суффикс: der Tisch - die Tische, die Frau - die Frauen, das Kind - die Kinder, das Handy - die Handys, der Arbeiter – die Arbeiter(0)
На основе этих суффиксов в немецком языке выделяются 5 способов образования множественного числа существительных:
1. При помощи суффикса -e(с умляутом или без него)
2. При помощи суффикса -en(без умляута)
3. При помощи суффикса -er(с умляутом)
4. При помощи суффикса -s(с умляутом или без него)
5. Без суффикса (с умляутом или без него)
И пару слов Вам в поддержку. Тема достаточно обширная, поэтому лучше всего учить множественное число существительных наизусть при помощи словаря. А, если Вы хотите быть экспертом в образовании множественного числа, то на следующей странице Вы найдёте небольшую таблицу ссуффиксами и примерами.
Множественное число существительных (продолжение).
Для удобства рассмотрим следующую таблицу по образованию множественного числа существительных:



	Мужской род
	Средний род
	Женский род

	1. Типично -e
	1. Типично -er
	1. Типично -(e)n

	а). Большинство существительных получают умляут:
	das Kind - die Kinder, das Lied - die Lieder
Некоторые существительные
получают умляут:
das Buch - die Bücher
	а). Многосложные существительные
(Zeitung – die Zeitungen),
а также существительные
с суффиксами -e, -el, -er:

	der Gast - die Gäste,
der Stuhl - die Stühle
	2. Нулевой суффикс
	die Blume – die Blumen,
die Schwester – die Schwestern

	б). Некоторые существительные не получают умляут:
	а). Существительные с суффиксами -er, -en, -el, -sel
	б). Некоторые односложные существительные:

	der Tag - die Tage,
der Hund - die Hunde
	das Ufer – die Ufer, das Mittel – die Mittel
	die Frau – die Frauen die Form – die Formen

	в). Интернационализмы
с суффиксами (неодушевл.)
-al, -at, -it, -ar, -an, -og, -ent:
	б). Существительные с уменьшительно-ласкательными суффиксами -chen, -lein
	в). Интернационализмы с суффиксами -ie, -(t)ät, -tion, -ik, -ur, -anz, -enz, -age, -a:

	der Vokal - die Vokale,
der Kanal - die Kanäle,
	das Mädchen - die Mädchen, das Fräulein - die Fräulein
	2. Суффикс -e (с умляутом):

	г). Интернационализмы с
суффиксами (одушевл.)
-eur, -ier, -an, -al, -är, -ar, -on:
	в). Существительные с приставкой -ge и суффиксом -e
	die Hand - die Hände, die Bank - die Bänke

	der Ingenieur - die Ingenieure
	das Gemüse - die Gemüse
	3. Нулевой суффикс (+ умляут):

	2. Cуффикс -er
	3. Суффикс -e
	die Mutter - die Mütter,
die Tochter – die Töchter

	der Mann – die Männer
	а). Односложные существительные:
	

	3. Суффикс -en
	das Jahr – die Jahre
	

	а). Существительные с суффиксом -e:
	б). Существительные с суффиксом -nis, который впоследствии удваивается:
	

	der Junge - die Jungen
	das Ergebnis – die Ergebnisse
	

	б). Следующие существительные:
	в). Интернационализмы на -ent, -at, -phon, -ut, -um,-et, -em
	

	der Mensch - die Menschen,
der Herr - die Herren и т.д.
	das Problem – die Probleme,
das Institut – die Institute
	

	в). Интернационализмы с суффиксами -ant, -ent, -ist, -et,
-al, -it, -ot, -loge, -graph, -nom, -soph, -ismus
	4. Суффикс -(e)n
	

	der Student - die Studenten
	а). Небольшая группа существительных типа das Auge
	

	4. Нулевой cуффикс (существительные с суффиксами -el. -er, -en)
	б). Интернационализмы с
суффиксами -um, -ion, -a das Museum - die Museen, das Thema - die Themen
	

	der Vater - die Väter
	
	

	5. Cуффикс -s (заимствования)
	5. Суффикс -s (заимствования)
	

	der Klub - die Klubs
	das Auto - die Autos
	








 Задание 4. Поставьте существительные во множественном числе и артикль/и/или сопровождающее слово в Dativ/Akkusativ/Genitiv в правильной форме.
Ich gebe [mein Freund] viele Tips.                                                                                  Mit [diese Frau] kann ich leicht arbeiten.                                                                                                                              Mit [alter Freund] treffe ich mich selten, aber sehr gern.                                                                                                                                     Zu [dieser Tisch] brauchen wir auch Stühle.
                           Имя существительное (Substantiv)                        
                                Склонение имени существительное
В немецком языке существует 4 падежа:
1. Nominativ (именительный падеж) - отвечает на вопрос wer? "кто?", was? "что?";
2. Genitiv (родительный падеж) - отвечает на вопрос wessen? "чей?";
3. Dativ (дательный падеж) - отвечает на вопрос wem? "кому?";
4. Akkusativ (винительный падеж) - отвечает на вопрос wen? "кого?", was? "что?";
При склонении имен существительных изменяются артикль и окончание.
· Склонение имен существительных в единственном числе.
В единственном числе различают три типа склонения плюс смешанное склонение.
	 
	Тип 1
	Тип 2
	Тип 3

	N
	der Vater
	das Bein
	der Affe
	die Macht

	A
	den Vater
	das Bein
	den Affen
	die Macht

	D
	dem Vater
	dem Bein
	dem Affen
	der Macht

	G
	des Vaters
	des Beins
	des Affen
	der Macht


· 

По Типу 1 склоняется большинство имен существительных мужского рода и все существительные среднего рода (исключение: das Herz). Имена существительные Типа 1 принимают в родительном падеже (Genitiv) следующие окончания:

a. -s
· многосложные существительные, оканчивающиеся на неударный слог: der Vater - des Vaters, das Schmetterling - des Schmetterlings, der Schicksal - des Schicksals;
· всегда после -er, -el, -en, -em: der Bügel - des Bügels, der Atem - des Atems;
· существительные, оканчивающиеся на гласный или на h после гласного: das Drama - des Dramas, der Schuh - des Schuhs;
b. -es
· односложные существительные: der Mann - des Mannes, das Bein - des Beines;
· существительные, оканчивающиеся на -s (если слово оканчивается на -nis, в родительном падеже добавляется еще один s: -nisses), -, -x, -z, -tz, -sch, -st: der Beweis - des Beweises, das Floss - des Flosses, der Fluß - des Flußes, der Komplex - des Komplexes, der Schwanz - des Schwanzes, der Gewürz - des Gewürzes, der Fisch - des Fisches, der Verlust - des Verlustes;
· после нескольких согласных: der Wind - des Windes, das Pfand - des Pfandes;
· у многосложных существительных, оканчивающихся на ударный слог, возможно употребление как окончания -s, так и -es: der Erfolg - des Erfolgs / des Erfolges;
· окончание отсутствует у заимствованных существительных на -us, -os , -ismus: der Zyklus - des Zyklus, das Epos - des Epos.

К Типу 2 (n-склонение) относятся только существительные мужского рода (имена существительные, обозначающие живых существ):
3. Имена существительные, обозначающие род деятельности, убеждения, заимствованные из греческого языка:
der Demokrat -des Demokraten, der Fotograf - des Fotografen, der Monarch - des Monarchen.
           4.        Имена существительные, оканчивающиеся на:
a. -е: der Affe - des Affen, der Hase - des Hasen, der Neffe - des Neffen и т.д.



b. -and, -ant, -ent, -ist (заимствованные слова): der Doktorand - des Doktoranden, der Elefant - des Elefanten, der Student - des Studenten, der Kapitalist - des Kapitalisten.
Во всех падежах, кроме  именительного, эти существительные имеют окончание (e)n. Во множественном числе эти существительные никогда не получают умлаута.

К Типу 3 относятся все существительные женского рода. У имен существительных Типа 3 отсутствует окончание во всех падежах.

	N
	A
	D
	G

	die Blume (цветок)
	die Blume
	der Blume
	der Blume

	die Mutter (мать)
	die Mutter
	der Mutter
	der Mutter














Смешанный тип склонения существительных.

К этой группе относятся следующие существительные мужского рода и одно существительное среднего рода:

	N
	A
	D
	G

	der Buchstabe (буква)
	den Buchstaben
	dem Buchstaben
	des Buchstabens

	der Funke (искра)
	den Funken
	dem Funken
	des Funkens

	der Felsen (скала)
	den Felsen
	dem Felsen
	des Felsens

	der Gedanke (мысль)
	den Gedanke
	dem Gedanken
	des Gedankens

	der Frieden (мир)
	den Frieden
	dem Frieden
	des Friedens

	der Glaube (вера)
	den Glauben
	dem Glauben
	des Glaubens

	der Haufe (куча)
	den Haufen
	dem Haufen
	des Haufens

	der Schaden (вред)
	den Schaden
	dem Schaden
	des Schadens

	der Name (имя)
	den Namen
	dem Namen
	des Namens

	der Wille (воля)
	den Willen
	dem Willen
	des Willens

	der Same (семя)
	den Samen
	dem Samen
	des Samens

	der Drache (дракон)
	den Drachen
	dem Drachen
	des Drachens

	das Herz (сердце)
	das Herz
	dem Herzen
	des Herzens




         




 Склонение имен существительных во множественном числе

Склонение имен существительных во множественном числе не представляет особой сложности. В дательном падеже к существительному в именительном падеже множественного числа добавляется окончание -n, за исключением тех существительных, которые оканчиваются на -n или -s. Типы склонения 2 (n-склонение) и 3 (женский род) во всех падежах имеют окончание -(e)n.
В разделе о числе имен существительных, мы условно выделили пять типов образования множественного числа. Ниже приведена таблица с примерами склонения по типам.

	Падеж
	1
	2
	3
	4
	5

	N, Singular
	der Weg
	der Affe
	die Blume
	der Vogel
	das Kleid
	das Auto

	N
	die Wege
	die Affen
	die Blumen
	die Vögel
	die Kleider
	die Autos

	A
	die Wege
	die Affen
	die Blumen
	die Vögel
	die Kleider
	die Autos

	D
	den Wegen
	den Affen
	den Blumen
	den Vögeln
	den Kleidern
	den Autos

	G
	der Wege
	der Affen
	der Blumen
	der Vögel
	der Kleider
	der Autos



 Задание 5. Поставьте существительные смешанного склонения и артикль/и/или сопровождающее слово в Dativ/Akkusativ/Genitiv в правильной форме.
Ich gebe [mein Glaube] keinen Anlaß . 
Mit [dieser Name] kann er viel erreichen.  
Substantive schreibt man in Deutsch mit [großer Buchstabe].   
Aus [der Same] erscheint ein Kind.    
Das ist der Mann [der Glaube]. 

Hörst du den Schlag [mein Herz]? Fühlst du meinen Atem?  
Das ist die Kraft [der Wille].  
Ohne [dieser Friede] können wir nicht weiter leben.  
Задание 6. Значение предлогов.
Предлоги места.
Предлоги места используются в ответах на вопросы: Wo? (Где?), Wohin? (Куда?), Woher? (Откуда?). К этой группе относятся следующие предлоги:
	Немецкий
	Русский
	Употребление
	Пример

	an
	на
	при указании местонахождения, с дативом
	Das Bild hängt an der Wand.

	
	у
	рядом с чем-либо
	Jemand steht an der Tür.

	auf
	на, по, в
	при указании местонахождения, с дативом
	Der Apfel liegt auf dem Tisch.

	
	
	
	Das Kino befindet sich auf der linken Seite.

	
	на, в
	при указании направления, с аккузативом
	Ich lege das Buch auf den Tisch.

	
	
	
	Ich gehe auf die Straße.

	aus
	из
	в пространственном значении
	Wir lesen einen Text aus diesem Buch.

	außerhalb
	за, вне, снаружи
	вне чего-либо + существительное
	Sie lebt außerhalb der Stadt.

	bei
	у
	у кого-либо; в каком-либо месте
	Ich wohne noch bei meinen Eltern.

	gegenüber
	напротив
	напротив кого-либо, чего-либо; на противоположной стороне; перед
	Die Post ist gleich gegenüber.

	hinter
	за
	находиться за чем-либо, кем-либо
	Der Besen steht hinter der Tür.

	durch
	через
	в пространственном значении
	Wir fuhren durch den Tunnel.

	
	по
	
	Sie schwammen durch den Fluss.

	in
	в, на, по
	при указании местонахождения, с дативом
	Er wohnt in Berlin, in der Mozartstraße.

	
	
	
	Das Gepäck ist schon im Auto.

	
	в, на
	при указании направления, с аккузативом
	Die Kinder gehen in die Schule.

	
	
	
	Ich bringe die Teller in die Küche.

	nach
	в
	в пространственном значении для обозначения направления движения
	Wir fahren nach Berlin.

	neben
	рядом с, около
	находиться рядом с кем-либо, чем-либо
	Der Besen steht neben dir.

	über
	через
	при указании направления, с аккузативом
	Ich gehe über die Straße.

	
	над
	при указании местонахождения, с дативом
	Das Flugzeug fliegt über den Wolken.

	unter
	под
	при указании местонахождения, с дативом
	Deine Tasche liegt unter dem Tisch.

	
	под
	при указании направления, с аккузативом
	Schau mal unter den Weihnachtsbaum, da liegt ein Geschenk. 

	vor
	перед
	в пространственном значении
	Die Strassenbahnhaltestelle ist direkt vor dem Museum.

	zwischen
	между, среди
	в пространственном значении
	Der Zug hält nicht zwischen Frankfurt und Darmstadt.

	zu
	к, на, в
	при указании направления
	Die Kinder fahren zur Oma.

	
	
	
	Der Junge geht zur Post.




Предлоги времени
Предлоги времени используются в ответах на вопросы: Wann? (Когда?), Wie lange? (Как долго?). К этой группе относятся следующие предлоги:

	Немецкий
	Русский
	Употребление
	Пример

	ab
	с
	с момента
	Ab morgen bin ich im Urlaub.

	an
	в
	во временном значении, с дативом
	Wir fahren am Montag in den Urlaub.

	
	
	
	Am Abend gehen wir ins Kino.

	
	по
	
	An Wochenenden faulenze ich am liebsten.

	außerhalb
	вне, в
	во временном значении, с дативом
	Sie rufen außerhalb der Sprechzeiten an.

	bis
	до
	во временном значении
	Ich werde das Buch bis morgen gelesen haben.

	
	
	
	Das Museum ist bis 18 Uhr geöffnet.

	in
	в
	во временном значении, с дативом
	Im Mai/Frühling ist das Wetter schön.

	
	
	
	In der Nacht ist es dunkel.

	
	через
	во временном значении для будущего времени, с дативом
	In einer Stunde ruft Sabine an.

	nach
	после
	во временном значении
	Nach dem Essen putzen wir uns die 
Zähne.

	
	
	
	

	seit
	c
	во временном значении
	Wir wohnen hier seit 2010.

	
	в течение
	во временном значении
	Wir wohnen hier seit zwei Jahren.

	um
	в
	для обозначения времени по часам
	Wir treffen uns um acht vor dem Kino.

	von…bis (zu)
	с…до, с…по
	период времени
	Unsere Büros sind wegen Renovierungsarbeiten vom 10.3 bis zum 28.3 geschlossen.

	vor
	
	для обозначения времени по часам
	Es ist fünf vor zehn. (09:55)

	
	до
	с дативом
	Vor 18 Uhr werde ich nicht zu Hause sein.

	
	назад
	с дативом
	Wir haben uns vor 2 Jahren kennengelernt.

	während
	во время, за
	на протяжении какого-либо периода времени, с дативом
	Während meiner Reise habe ich viele Bilder gemacht.



Обратите внимание
Перед указанием года в немецком языке предлог не ставится.

Например:
Die Berliner Mauer fiel 1989./Die Berliner Mauer fiel im Jahr 1989. (нет: Die Berliner Mauer fiel in 1989.)
  
Другие предлоги
	Немецкий
	Русский
	Употребление
	Пример

	auf
	до
	для выражения изменения количества
	Die Zahl der Mitarbeiter ist auf 12 gewachsen.

	
	на, по
	с названием языка
	Kannst du das auf Deutsch sagen?

	außer
	кроме
	указание на исключение чего-либо, кого-либо
	Ich mag alle Mitschüler außer Martin.

	aus
	из
	указание на источник, причину
	aus Angst

	
	по
	указание на источник, причину
	Das weiß ich aus eigener Erfahrung.

	durch
	благодаря
	в результате чего-то
	Durch intensive Zusammenarbeit haben wir unser Ziel erreicht.

	für
	для
	указание на цель, назначение, лицо, к которому относится действие
	Ich habe ein Geschenk für dich.
Für ihn ist diese Übung nicht schwer.

	
	за
	в обмен на что-то
	In diesem Laden bekommt man zehn Brötchen für zwei Euro.

	gegen
	против
	не в пользу кого-то
	Morgen findet eine Demonstration gegen Rechtsextremismus statt.

	in
	по, в
	в сочетании с существительными, обозначающими область знания, учебный предмет, с дативом
	Eine Prüfung in Mathe (im Fach Mathematik).

	mit
	с
	(вместе) с кем-то или чем-то
	Susanne geht mit ihrem Freund spazieren.

	
	(творительный падеж)
	при указании на инструмент
	Er putzt sich mit einer Zahnbürste die Zähne.

	
	на
	транспортном средстве
	Wir sind mit dem Zug/Fahrrad gekommen.

	
	в
	каком-то возрасте
	Sie hat mit 30 Jahren Deutsch gelernt.

	ohne
	без
	указание на отсутствие чего-то
	Ohne Mühe fuhr sie mit dem Fahrrad den Berg hinauf.

	über
	о
	теме, предмете
	Wir unterhielten uns über das Buch.

	von
	от
	какого-то человека
	Das Geschenk ist von Gabi.

	zu
	
	в идиоматических выражениях
	Wir sind zu Fuß unterwegs.

	
	в, на
	при числовых и количественных показателях
	Ich bin mir zu 90% sicher. 

	
	
	
	Ich bin gestern zum ersten Mal mit dem Flugzeug geflogen.



Задание 7. Выберите подходящий предлог:
1.Mein Bruder Oleg und son Freund Paul sind .., einem Monat Studenten.                        a) seit	   b) mit      c) von 
2.Ich wei sehr viel... ihrem Leben.                                                                                     a) für		b)von		c) mit
3.Ich bleibe heute in der Schule…6 Uhr.                                                                             a) mit	 b) bis	  c) von
4. Wir übersetzen den Text … Wörterbuch.                                                                         a) nach	b) ohne	c)  für
5. Paul heht die Strae…                                                                                                      a) aus	 	b) entlang	c) nach
6.Diese Bucher sind…meine Schwester.                                                                              a) seit		b) für   c) von                                                                                                   
7. Paul kommt oft…meinem Bruder.                                                                                   a) zu	b) entlang	c) aus 
Задание 8. Использование оборота es gibt.
- Оборот es gibt используется, если нужно сказать, что где-то есть или имеется.                                                                                                                       - Оборот es gibt стоит в начале предложения, а за ним следует называемый предмет или лицо, а в конце предложения может добавляться обстоятельство места.                                                                                                                          - Предложения с оборотом es gibt в немецком языке переводить лучше с конца предложения: 
Es gibt 3 Teller auf dem Tisch. — На столе 3 тарелки. (На столе есть 3 тарелки) Es gibt eine Katze im Garten. — В саду одна (или какая-то) кошка. (В саду есть кошка)

Задание 9.Опишите свою комнату, квартиру или дом                                          (s.S.41, Bild1- Plan einer Wohnung)
Die Hausaufgabe: выучить грамматику, рассказ « Моя комната».


Практическое занятие № 3.
Тема: «Мой рабочий день». 
Цель: Как извинится, попросить прощение, как ответить на извинение. Степени сравнения прилагательных и наречий. Модальные глаголы.                           Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник              Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.
Задание 1. Как извинится, попросить прощение, как ответить на извинение.
Извинение — (die) Entschuldigung                                                                  Извини(те)! — Entschuldigung!                                                                         Извините, пожалуйста! — Entschuldigen Sie bitte!                                       Прости(те)! — Verzeihung!                                                                                 Простите, пожалуйста! — Verzeihen Sie bitte!                                                  Простите меня, пожалуйста! — Verzeihen Sie mir bitte!          Извините за опоздание! — Entschuldigen Sie meine Verspätung.                  Простите, я это забыл(а)/ — Verzeihen Sie, ich habe das vergessen/ прослушал(а)/не видел(а)/ -  verhört/nicht gesehen/                                                      не знал(а)/ не понял(а).    -     nicht gewusst/nicht verstanden. 
Задание 2. Степени сравнение прилагательных и наречий.
В немецком языке существует три степени  сравнения прилагательных  — положительная (Positiv),сравнительная  (Komparativ) и превосходная (Superlativ).                                                           Положительная степень прил., как и в русском языке, является производной, от которой и образуются остальные степени сравнения.                              
Прилагательное в сравнительной степени (Komparativ) образуются при помощи суффикса–er. z.B. Die erste Stunde ist sehr wichtig — Первый урок очень важный. — Die letzte Stunde ist noch wichtiger – Последний урок еще важнее.
Прилагательное в превосходной степени (Superlativ) образуются при помощи определенного артикля, суффикса –(e)st и окончания –e.
z.B. Es ist der wichtigste Tag in meinem Leben.
Существует еще одна форма для прилагательных в превосходной степени: am прил. -(e)sten.
В данной форме прилагательное стоит в конце предложения и в некоторых случаях приобретает характер наречия. Например: Heute ist es am kältesten. – Сегодня холоднее всего.

Большинство односложных прилагательных с гласными a, o, u в корне слова в сравнительной и превосходной степени приобретают умлаут. Например:
	              Positiv
	             Komparativ
	             Superlativ

	   alt (старый)
	  älter (старше)
	  der älteste (самый старый)

	  kalt (холодный)
	  kälter (холоднее)
	  der kälteste (самый холодный)

	  gross (большой)
	  grösser (больше)
	 der grösste (самый большой)

	  jung (молодой)
	  jünger (моложе)
	  der jüngste (самый молодой)



Прилагательные не получают умлаут в сравнительной и превосходной степени  если:
1)        В корне слова стоит дифтонг au:
laut (громкий)– lauter (громче)– der lauteste (самый громкий)
2)        Прилагательные оканчиваются на суффиксы –ig, -bar, -er, -et:
teuer (дорогой) – teurer (дороже) – der teurste (самый дорогой)
fleissig (старательный) – fleissiger (старательнее) – der fleissigste (самый старательный)
dankbar (благодарный) – dankbarer (благодарнее) – der dankbarste (самый благодарный)
3)        Односложные прилагательные являются исключением:
froh (радостный)–fröher (радостнее)– der fröhste (самый радостный)                        klar (понятный) – klärer (понятнее)– der klärste (самый понятный)                            voll (полный)– völler (полнее)– der völlste (самый полный)


Существует ряд прилагательных, которые в сравнительной и превосходной степени образуются по собственным, отличным от общих, правилам. Они могут служить как прилагательными, так и наречиями, и их форму образования сравнительной и превосходной степени следует запомнить.
	                  Positiv
	                   Komparativ
	                     Superlativ

	 gern (охотно)
	lieber (охотнее)
	der liebste; am liebsten (охотнее всего)

	 gut (хороший)
	besser (лучше)
	der beste; am besten (самый лучший)

	 viel  (много)
	mehr (больше)
	der meiste; am meisten (больше всего)

	 hoch (высокий)
	höher (выше)
	der höchste; am höchsten (самый высокий)

	 nah (близкий)
	näher (ближе)
	der nächste; am nächsten (самый близкий)



Задание 3. Поставьте наречие в превосходной степени (Superlativ) 
1) Der Vater it gern Sauerbraten. 
	a) am liebsten	b) am gernsten
2) Nach der Krankheit fehlte der Shuler oft im Unterricht. 
	a) am oftesten	b)am haufigsten
3) Die neue Maschine funktioniert gut. 
	a) am besten 	b) am güsten
4) Fruher spielte ich Tennis schlecht.
a) am schlechtesten 	b) am schlechsten
5) Er hat in der Schule mehr gelesen. 
	a) am vielsten	b) am meisten
[image: http://deutsch-sprechen.ru/images/anna/w6.jpg]
Задание 4. Выберите нужную форму модального глагола:
1.Hier... Sie aber nicht rauchen!                                                                                 
a) durft         b) durfen     c) darf
2.Ich ... das Konzert horen.                                                                                         
a) mochtest    b) mochtet   c) mochte
3.Da ... er einkaufen gehen                                                                                  
a)mu	b) mut        c) mussen
4.Hier... man Bucher lesen.                                                                                        
a) konnt         b) kannst     c) kann
5.Sie ... kommen, denn es gibt Probleme in der Buchhandlung.
a) sollst         b) soil          c) sollt





Задание 5. Модальные глаголы. Спряжение модальных глаголов.
	Лицо
	dürfen
	können
	sollen
	müssen
	wollen
	mögen
	wissen
	möchten

	ich
	darf
	kann
	soll
	muss
	will
	mag
	weiß
	möchte

	du
	darfst
	kannst
	sollst
	musst
	willst
	magst
	weißt
	möchtest

	er
sie/es
	darf
	kann
	soll
	muss
	will
	mag
	weiß
	möchte

	wir
	dürfen
	können
	sollen
	müssen
	wollen
	mögen
	wissen
	möchten

	ihr
	dürft
	könnt
	sollt
	müsst
	wollt
	mögt
	wisst
	möchtet

	Sie
sie
	dürfen
	können
	sollen
	müssen
	wollen
	mögen
	wissen
	möchten


Модальные глаголы выражают отношение говорящего к действию: хочет ли он делать что-то, должен ли, может ли совершить данное действие. Поэтому модальные глаголы требуют после себя основного глагола, который стоит в инфинитиве без частицы zu.
В немецком языке 7 модальных глаголов: dürfen, können, sollen, müssen, wollen, mögen, wissen 
Модальные глаголы немецкого языка по своему значению можно разбить на 3 пары: dürfen - können, sollen - müssen, wollen - mögen
Модальный глагол wissen не имеет пары.
Важно! 
При спряжении модальных глаголов 1-ое и 3-ье лицо единственного числа совпадают.




Können — dürfen:возможность совершения действия
können
Глагол können означает иметь возможность или способность к чему-либо:
Er kann gut Fußball spielen - Он хорошо играет в футбол
Wir können Deutsch gut lernen - Мы можем хорошо учить немецкий

dürfen
Глагол dürfen имеет следующие значения:                                                          1.иметь разрешение или право, запрещать что-то делать                                            2. не рекомендовать делать что-либо                                                         Hier darf man nicht rauchen/Bier trinken- Здесь нельзя курить/пить пиво
Sollen — müssen: долженствование
sollen
Глагол sollen имеет следующие значения:                                                                    1. требовать выполнение действия в соответствии с заповедями, законами, долгом и моралью: Du sollst nicht töten!-Ты не должен убивать (Не убий!)
Jeder soll seine Eltern ehren - Каждый должен уважать своих родителей                   2. подчеркивать, что действие выполняется по чьему-либо приказу или поручению:  Meine Mutter sagt mir immer: "Du sollst heute früh nach Hause kommen". - Моя мама мне всегда говорит: "Сегодня ты должен рано придти домой".
müssen
Глагол müssen имеет следующие значения:                                                                  1. быть вынуждаемым выполнять действие под давлением внешних обстоятельств или из внутренней потребности:
Ich bin krank, ich muss nach Hause gehen - Я болен, мне надо идти домой
Ich muss fleißig lernen, wenn ich an dieser Uni studieren will - Я должен прилежно учиться, если я хочу поступить в этот университет.
2. признавать неизбежность произошедшего:
Dass musste so sein, das war ganz klar - Так и должно было быть, это было совершенно ясно.




Wollen — mögen: желание
wollen
Глагол wollen выражает твердое желание или сообщает о намерении сделать что-то, о планах на будущее: Ich will Deutsch gründlich lernen - Я хочу основательно учить немецкий
Im Dezember wollen wir ein neues Auto kaufen - В декабре мы хотим купить новую машину.

Глагол mögen имеет значение любить что-то, испытывать симпатию к кому-то:
Ich mag Torte essen -  Я люблю есть торт.                                                 Ich mag dieses Mädchen - Мне нравится эта девочка.                                          
У глагола mögen есть производная, глагол möchten. Глагол möchten имеет следующие значения:
1. иметь желание  -    Ich möchte eine Tasse Kaffee trinken - Я хотел бы выпить чашечку кофе. Möchtest du einen Kuchen essen? - Хотел бы ты съесть пирог?
2. очень вежливо (но, как правило, настойчиво) - просить, побуждать к какому-либо действию Sie möchten bitte morgen um 5 Uhr zum Doktor Müller kommen - Вы должны прийти завтра в 5 к доктору Мюллеру                                                        Kinder, ihr möchtet morgen die Küche aufräumen! -  Дети, вам нужно убрать завтра кухню
  Wissen – знать                                                                                                  Ich weiß das genau! - Я это точно знаю.                                                   Wir wissen unser Ziel - Мы знаем нашу цель.
Задание 6. Прочитайте текст 4 и попытайтесь понять его без словаря  (s.S.55, Üb.30.)
Die Hausaufgabe: выучить грамматику, рассказ « Рабочий день студента ».






Практическое занятие № 4.
Тема: «Моя Родина». 
Цель: Как подбодрить, посочувствовать, предложить свою помощь. Сводная таблица правила чтения немецких гласных. Временная  форма глагола.       Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.
Задание 1. Как подбодрить, посочувствовать, предложить свою помощь.
a) Как предложить свою помощь!
 Kann ich Ihnen helfen? - Я могу Вам помочь?
 Kann ich etwas für Sie tun? - Могу я что-то сделать для Вас?
b) Как подбодрить!

Gut gemacht! — Хорошо получилось!
Mach weiter so! — Так и держать!
Gib nicht auf! — Не сдавайся!
Gar nicht so übel! — Это совсем недурно!
Keine Angst! — Не бойся!
Keine Panik! — Без паники!
Mach dir keine Sorgen! — Не беспокойся!
Lass den Kopf nicht hängen! — Не вешай голову!

Выздоравливай скорее!
Gute Besserung!
Типичное пожелание, которое обычно пишут на поздравительных открытках
Надеемся на твое скорое выздоровление
Ich hoffe auf Deine rasche und baldige Genesung.
Типичное пожелание больному
Надеемся, ты скоро поправишься.
Wir hoffen, dass Du im Nu wieder auf die Beine kommst.
Типичное пожелание от нескольких людей
Мы переживаем за тебя. Выздоравливай скорее.
Ich denke an dich. Ich hoffe, dass es Dir bald wieder besser geht.
Типичное пожелание больному
Мы все/Весь офис желаем/желает тебе скорейшего выздоровления.
Alle bei... wünschen Dir gute Besserung.
Пожелание больному от нескольких людей из офиса, с работы
Поправляйся скорее. Весь... шлет приветы.Gute Besserung! Jeder hier bei... grüßt Dich herzlich.


 
        
с) Как посочувствовать
Выражение соболезнований -Mit tiefer Trauer haben wir von…             
Выражение соболезнований потерявшему близкого человека.
Прими мои глубочайшие соболезнования в этот траурный день.
Ich möchte Dir meine aufrichtige Anteilnahme an diesem dunklen Tag aussprechen.
Выражение соболезнований потерявшему близкого человека.
Мы потрясены и расстроены -Wir sind erschüttert und zutiefst betrübt.
Пожалуйста прийми наши глубочайшие сердечнейшие соболезнования в это нелегкое время
An diesem schweren Tag möchten wir Dir unser aufrichtiges und tief empfundenes Beileid aussprechen.
Выражение соболезнований потерявшему близкого человека
В это тяжкое время помни, мы мысленно с тобой!
Unsere Gedanken begleiten Dich und Deine Familie durch die schwere Zeit des Verlustes.
Задание 2. Сводная таблица правила чтения немецких гласных.
Таблица звуко-буквенных соответствий
	Гласные

	Буква
	Звук
	Пример

	a
	[image: 00]
	Mann

	
	[image: 0]
	Tat

	aa
	[image: 0]
	Saal

	ah
	[image: 0]
	fahren

	ai
	[image: 0]
	Hain

	au
	[image: 0]
	Haus

	ay
	[image: 0]
	Bayern

	ä
	[image: 0]
	Männer

	
	[image: 0]
	Bär

	äh
	[image: 0]
	Ähre

	äu
	[image: 0]
	Häuser

	e
	[image: 0]
	Held

	
	[image: 0]
	legen

	
	[image: 0]
	legen

	ee
	[image: 0]
	Meer

	eh
	[image: 0]
	Ehre

	ei
	[image: 0]
	Eis

	eu
	[image: 0]
	Leute

	ey
	[image: 0]
	Norderney

	i
	[image: 0]
	mit

	
	[image: 0]
	Mine

	
	[image: 0]
	Revolution

	ie
	 
[image: 0]
	Miene

	ih
	
	ihn

	ieh
	
	Vieh

	o
	[image: 0]
	wollen

	
	[image: 0]
	rot

	oo
	[image: 0]
	Moos

	oh
	[image: 0]
	Ohr

	oi
	[image: 0]
	hoi

	oy
	[image: 0]
	Boykott

	ö
	[image: 0]
	Löffel

	
	[image: 0]
	Möwe

	öh
	[image: 0]
	Höhle

	u
	[image: 0]
	Hund

	
	[image: 0]
	gut

	uh
	[image: 0]
	Uhr

	ü
	[image: 0]
	füllen

	
	[image: 0]
	Tür

	üh
	[image: 0]
	fühlen

	y
	[image: 0]
	Hymne

	
	[image: 0]
	Lyrik



Задание 3. Временные  формы глагола.

[image: Временные формы немецкого языка]






Präsens — это простое настоящее время, которое передаёт действие, происходящее в данный момент, постоянное или повторяющееся действие. Оно образуется из основы инфинитива глагола с применением личного окончания:
Ich liebe — du liebst — er liebt — wir lieben — ihr liebt — sie lieben
В некоторых случаях глаголы не поддаются общим правилам образования временной формы: глаголыsein, werden и модальные глаголы имеют свои правила склонения; слабые глаголы, основы которых оканчиваются на согласные t, d и сочетания chn, ffn, dn, tm, gn разделяются через согласную -e-; сильные глаголы с корневой гласной -a- принимают умлаут; и так далее.

Präteritum (Imperfekt) — это простое прошедшее время, употребляемое чаще в повествовании, диалогах, показывающее, что действие происходило когда-либо в прошлом. Präteritum, как и Präsens, образуется путём присоединения личного окончания к основе второй формы глагола. У слабых глаголов эта форма образуется при помощи суффикса -(e)te-: rauchen — rauchte, räuben — räubte. Для сильных глаголов существуют свои правила: kommen — kam, sehen — sah.

Perfekt — сложное прошедшее время, которое также служит для передачи события в прошедшем времени. Используется в разговорной речи. Perfekt образуется из смыслового глагола в Partizip II и вспомогательных глаголов haben или sein в форме Präsens:
Ich bin so schnell gegangen. Mein Bruder hat das für mich gemalt.

Plusquamperfekt — сложное прошедшее время, которое обозначает завершённое в прошлом или давно происходившее действие. Образуется, как и Perfekt, при помощи вспомогательного глагола и смыслового глагола в форме Partizip II, но отличается временем вспомогательных глаголов — haben и sein принимают форму Präteritum:
Wir waren so gut eingeschlafen. Du hattest alles recht getan.

Futur I и Futur II — сложные будущие времена. Первый выражает будущность действия и образуется при помощи вспомогательного глагола werden в настоящем времени и смыслового глагола в Infinitiv I. Второе время на сегодняшний день практически не употребляется. Он образуется при помощи того же вспомогательного глагола и Infinitiv II:
Dieses Auto wird wie ein Vogel fliegen. Wenn du es geschafft haben wirst, werde ich nicht mehr bei dir.





Спряжение глаголов в Indikativ Aktiv (активный залог изъявительного наклонения)

	Präsens
	Präteritum (Imperfekt)
	Perfekt
	Plusquamperfekt
	Futur I
	Futur II

	ich mache
	ich machte
	ich habe gemacht
	ich hatte gemacht
	ich werde machen
	ich werde gemacht haben

	du machst
	du machtest
	du hast gemacht
	du hattest gemacht
	du wirst machen
	du wirst gemacht haben

	er/sie/es macht
	er/sie/es machte
	er/sie/es hat gemacht
	er/sie/es hatte gemacht
	er/sie/es wird machen
	er/sie/es wird gemacht haben

	wir machen
	wir machten
	wir haben gemacht
	wir hatten gemacht
	wir werden machen
	wir werden gemacht haben

	ihr macht
	ihr machtet
	ihr habt gemacht
	ihr hattet gemacht
	ihr werdet machen
	ihr werdet gemachet haben

	sie/Sie machen
	sie/Sie machten
	sie/Sie haben gemacht
	Sie/Sie hatten gemacht
	sie/Sie werden machen
	sie/Sie werden gemacht haben



Задание 4.  а) Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной, выбрав форму глагола в Prasens:
1. Der Schuler ... den Veteranen nach Hause.
a) begleitet	b) begleitete	c) begleite
2. Wir... die Schule mit erweitertem Deutschunterricht.
a) besucht	b) besuche   c) besuchen
3. ….du im Garten Astern?	
            а) pflanzet	b) pflanzen	c) pflanzest

б) Укажите буквой пропущенную грамматическую форму, которую вы считаете правильной, выбрав форму глагола в Prateritum:
 1.Uwe ... heute sebr gut.                                                                                                         a) antwortet	b) antwortete c) antwortest                                                                 2.Ihr…die Lehrbucher.                                                                                                        a) kauftet	b) kaufen	c) kaufst                                                                                3.Fünf und ein halbes Jahr … ich in dem Kleinen laden in Mecklenburg.                                                                                         a) dientest	b) diente	c) dienten



Задание 5. Прочитайте и переведите текст, ответьте на вопросы к тексту:

                   Текст «Моя Родина». Text «Meine Heimat»

Die Russische Föderation ist das größte Land der Welt. Ihr Territorium beträgt ungefähr 17 Millionen km2, 1/7 der gesamten Erdfläche. Russland bedeckt das Territorium von Osteuropa bis Nord-Asien. 12 Meeren und 3 Ozeane – der Pazifik, der Arktische und der Atlantische Ozean – umspülen das Land. Im Süden grenzt Russland an China, Korea, Kasachstan, Georgien, Aserbaidschan und an die Mongolei, im Westen – an Finnland, Weißrussland, Norwegen, Ukraine und im Norden an die Baltischen Länder. Das Land hat auch eine Meeresgrenze – an die USA.
Die Bevölkerung Russland zählt  über 145,5 Millionen. In Russland gibt es 1030 Städte. Die Hauptstadt Russlands  ist Moskau. Sie hat etwa 9 Millionen.
Kaum gibt es ein anderes Land in der Welt, wo die Landschaften und die Pflanzenwelt so verschiedenartig sind. Im Süden haben wir Steppen, im Zentrum des Landes – Ebenen und Wälder, im Norden – Tundra und Taiga, Im Osten – Berge und Wüsten. Russland liegt auf 2 Ebenen. Das sind die Russische Ebene und das West-Sibirisches Tiefland.
Russland ist das Land langer Flüsse und tiefer Seen. In unserem Land gibt es mehr als 2 Millionen Flüsse. Das stark entwickelte Flusssystem der Wolga ist von großer historischer, ökonomischer und kultureller Bedeutung. Die Wolga ist der längste Fluss Europas. Sie mündet ins Kaspische Meer, das in der Wirklichkeit der größte See der Welt ist. Als Hauptflüsse des Sibiriens kann man Ob, Jenissei und Lena, die alle vom Süden nach Norden fließen, nennen. Der Amur ist der Fluss, der in den Fernen Osten fließt und in den Pazifik mündet.
Russland ist reich an schönen Seen. Der tiefste See der Welt ist der Baikal. Das Wasser des Sees ist so klar, dass man die Steine auf dem Boden zählen kann.
Auf dem großen Territorium des Landes sind verschiedene Klimavariante vertreten – von der arktischen im Norden bis zur subtropischen im Süden, es dominiert aber die Zone des gemäßigten Klimas mit 4 Jahreszeiten. Die Winter sind kalt und windig, mit viel Schnee. Der Sommer ist ziemlich heiß und trocken. Die Temperatur in Sibirien fällt im Winter bis 50 Grad unter Null. Die niedrigste Temperatur betrug 70 Grad.
Die Tierwelt des Nordens schließt Walrosse, Seehunde, Weißbären und Polarfüchse ein. In den Zentralgebieten gibt es viele Wölfe, Füchse, Hasen und Eichhörnchen. Den Braunbären hält man für das Symbol Russlands.
Russland ist sehr reich an den Naturschätzen und zwar an Erdöl, Erdgas, Kohle, Eisenerz Kupfer Nickel und vielen anderen.
Die Russische Föderation ist eine Präsidentenrepublik. Das Staatsoberhaupt ist der Präsident. Die Macht gliedert sich in 3 Zweige – gesetzgebende, exekutive und gerichtliche. Das höchste gesetzgebende Organ ist das Parlament. Es bestehet aus 2 Kammern – aus dem Föderationsrat und aus der Staatduma. Die exekutive Macht gehört zur Regierung mit dem Ministerpräsidenten an der Spitze. Die gerichtliche Macht wird durch Verfassungsgericht, Obergericht und örtliche Gerichte vertreten. Alle drei Machtzweige sind vom Präsident kontrolliert.



Das Staatsymbol Russlands ist die dreifarbige Fahne, die Nationalhymne ist „Das Patriotische Lied“, das vom Alexandrov geschrieben ist. Zum neuen Staatswappen ist wieder zweiköpfiger Adler geworden, das das älteste Wappen Russlands ist.
Russland hat viele Möglichkeiten, um ein Weltführer zu werden. Ich bin sicher, dass wir, die junge Generation, im Stande sind, Russland wieder stark und mächtig wie früher zu machen.
 
1. Wo liegt Russland?
2. Wie groβ ist die Fläche Russlands?
3. An welche Staaten grenzt Russland?
4. Wie ist das Klima Russlands?
5. Wie heiβen die gröβten Flüsse und die bedeutendsten Gebirge Russlands?
6. Wo liegt die kälteste Region Russlands?
7. Welche Naturgebiete gibt es in Russland?
8. An welchen Bodenschätzen ist Russland reich?

Die Hausaufgabe: выучить грамматику, отв. на вопросы по теме.



                                      Практическое занятие № 5.
Тема: «Воронеж». 
Цель:. Как выразить (не)согласие с мнением собеседника. Имя числительное. Вопросительные предложения. Схема построения вопросительного предложения.                                                                                                                Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.
Задание 1. Как выразить (не)согласие с мнением собеседника.
	Выражение согласия или несогласия, эмоций

	Согласен.
	Einverstanden.

	Ты прав. Вы правы.
	Du hast Recht. Sie haben Recht.

	У меня другое мнение.
	Ich vertrete eine andere Meinung.

	Я придерживаюсь того же (такого же) мнения, что и ты (Вы).
	Ich bin deiner (Ihrer Meinung).

	Этот вариант хороший (лучше).
	Diese Variante ist gut (besser).

	Именно! Точно!
	Genau!

	Ничего не имею против этого.
	Ich habe nichts dagegen.

	Возможно (вероятно).
	Wahrscheinlich.

	Напротив (наоборот)!
	Im Gegenteil!

	Что ты имеешь в виду? Что Вы имеете в виду?
	Was meinst du? Was meinen Sie?

	Это так. Это не так.
	Das stimmt. Das stimmt nicht.

	Я уверен (уверена).
	Ich bin sicher.

	Я тебе верю. Я верю Вам.
	Ich glaube dir. Ich glaube Ihnen.

	Чепуха (ерунда)!
	Quatsch!

	Вовсе нет.
	Gar nicht.

	Супер! Отлично!
	Super!

	Что это должно означать?
	Was soll es (das) bedeuten?

	Не бойся! (Не бойтесь!)
	Keine Angst!

	Это практично (непрактично).
	Das ist praktisch (unpraktisch).

	Согласен (согласна) с тобой / с Вами.
	Ich stimme dir / Ihnen zu.

	Трудно (сложно) сказать.
	Schwer zu sagen.

	Конечно!
	Natürlich!

	Само собой (разумеется)!
	Selbstverständlich!

	Договорились!
	Abgemacht!

	Это просто.
	Das ist einfach.

	Надеюсь.
	Hoffentlich. Ich hoffe.



Задание 2. Имя числительное.
Всего можно выделить три больших группы:
1) количественные; 2) порядковые; 3) дробные. 
Количественные, как следует из названия, выражают количество и отвечают на вопрос "Сколько?":                                                                                                               - один человек (сколько?)                                                                                                    - два помидора (сколько?) и т.д. 
Порядковые показывают, соответственно, порядок и отвечают на вопрос  "Который (по счету)?":
- первый в моей жизни (который по счету?); - семнадцатый этаж (который по счету?) и т.д. 
Количественные числительные и их особенности:
1. Отвечают на вопрос Сколько? - Wie viel?
2. Числительное один может иметь такие формы как eins, einen, eine (в случае, если это числительное заменяет собой существительное):

- Wie viele Kinder hast du? / Сколько у тебя детей?
- Ich habe eins (= ein Kind). / У меня один (=один ребенок).

- Hast du viele Teller? / У тебя много тарелок?
- Ich habe nur einen (= einen Teller). / У меня только одна (=одна тарелка).
3. Числительное один может употребляться самостоятельно и образовать разделительный Genitiv, тогда оно склоняется как определенный артикль и сочетается с дополнениями в родительном падеже во множественном числе:

eine der besten Freundinnen – одна из лучших подруг
einer der besten Freunden – один из лучших друзей
einer von uns – один из нас 
4. Если перед числительным стоит определенный артикль, то оно склоняется по слабому типу:

die eine von Frauen – единственная из женщин 
5. Hundert (100) и tausend (1000) могут играть роль существительных.  
Сравните:

   hundert Menschen – сто человек
   Hunderte von Menschen – сотни человек
6. Чтобы различать zwei и drei, иногда вместо  zwei говорят zwo.
(да, мы тоже не особо понимаем как можно спутать zwei и drei, но все же zwo слышно в немецком языке довольно часто).
7. Числительные не влияют на падеж существительного:

zwei Freunde – два друга (Nominativ)
vier Jahre -  четыре года (Nominativ)
drei Jahrhunderte  - три столетия (Nominativ)
[image: http://www.de-online.ru/novosti/2014-1/zahlen.png]

 
Порядковые числительные и их особенности
1. [image: http://www.de-online.ru/novosti/2014-1/zahlen777.png]Отвечают на вопрос "Который (по счету)?"
2. Образуются: 1-19 + суффикс <-te>, 20 и выше + суффикс <–ste>.
3. Обычно употребляются с определенным артиклем и склоняются по правилам склонения прилагательных.

Ich bin am neunzehnten Mai geboren - Я родился 19 мая.
Heute ist der zwanzigste Juni - Сегодня 20 июня.
4. Если числительное на письме обозначается цифрой, то после неё будет стоять точка:

am 19. Mai - 19-го мая
der 20. Juni - 20-е июня

Дроби
1. Образутся от количественный числительных путем приставления суффикса  <-(s)tel>:
2 – 19 – <-tel>:  viertel (1/4), drittel (1/3), achtel (1/8)…
20  и далее – <-stel>: zwanzigstel (1/20)…
2. Как правило, пишутся с большой буквы и употребляются с артиклем: das Achtel.
3. ½ имеет две формы:
— halb, которая употребляется без существительного и не склоняется
— halb, которая склоняется как имя прилагательное
um halb vier – в полчетвертого
ein halbes Jahr – полгода 
4. Существительные после числительных стоят во множественном числе: 
zweieinhalb Jahre – два с половиной года
anderthalb Seiten — полторы страницы


5. Десятичные дроби выражаются через слово Komma (запятая)
0,7 – null Komma sieben                                                                                       3,4 – drei Komma vier
4,141 – vier Komma eins vier reins
6. Дроби через знак деления читаются в следующем порядке: сначала числитель, а затем знаменатель с окончанием –(s)tel
1/3 – ein Drittel
¾ - drei Viertel
11/27 - elf Siebenundzwanzigstel  
Задание 3.Напишите цифрами следующие числительные:
siebzehn, zweiundsiebzig, sechs, sechzehn, sechzig, vierundsechzig, funfunddreiBig,achtundvierzig, siebenundachtzig, achtundneunzig, vierhundertvierundzwanzig, sechstausendsiebenhundertdreiundachtzig, eine Million achthunderttausendfunfundsiebzig, zweitausendeins, dreihundertvierundzwanzigtausendzweihundertachtundneunzig
Задание 4.  Ответьте на вопросы, используя порядковые числительные:
1.Wie heit der dritte Wochentag?
2.Welcher Tag der Woche ist Dienstag?
3. Der wievielte Monat ist Mai?
4. Und der wievielte Monat ist Dezember?
5. Wie heit der siebente Tag der Woche?
Задание 5.  Вопросительные предложения.
* Если нет вопросительного слова (как, где, куда, когда, почему, зачем) – глагол со второго места выходит на первое место.
* Если есть вопросительное слово (как, где, куда, когда, почему, зачем) – вопросительное слово стоит на первом месте, а глагол, согласно железному правилу немецкого языка, – остается на втором.

Например:
Ты работаешь в школе – Du arbeitest in der Schule.
* Arbeitest du in der Schule? – работаешь ты в школе?
* Wo arbeitest du? – где работаешь ты?




Мы идем в парк – Wir gehen in den Park.
* Gehen wir in den Park? – идем мы в парк?
* Wohin gehen wir? – куда идем мы?

Его зовут Мартин – Er heißt Martin.
* Heißt er Martin? – зовут его Мартин?
* Wie heißt er? – как зовут его?
И так, вопросительные слова в немецком языке:
Wer? Кто?
Wer sagt das? Кто это говорит?
Wer hat dir das Buch geschenkt? Кто подарил тебе эту книгу?
Was? Что?
Was ist das? Что это?
Was machst du? Что ты делаешь?
Was trinken Sie? Что вы пьете?
Wem? Кому?
Wem hast du geholfen? Кому ты помог?
Wen? Кого?
Wen hast du in der Stadt getroffen? Кого ты встретил в городе?
Wie? Как?
Wie geh’s dir? Как твои дела?
Wie alt sind Sie? Сколько Вам лет?
Wann? Когда?
Wann stehst du auf? Когда (во сколько) ты встаешь?
Wann kommt der Zug? Когда приезжает поезд?
Wo? Где?
Wo wohnst du? Где ты живешь?
Wohin? Куда?
Wohin fährst du im Sommer? Куда ты едешь летом?
Woher? Откуда?
Woher kommst du? Откуда ты?



Warum? Почему?
Warum bist du so traurig? Почему ты такой грустный?
Wessen? Чей?
Wessen Haus ist das? Чей это дом?
Wieviel? Сколько?
Wieviel Geschwister hast du? Сколько у тебя братьев и сестер?

Этот тип вопросительных слов хорош для повторения чисел по-немецки, например:
Wieviel Fächer hast du in der Schule? – Ich habe dreizehn Fächer.
Сколько предметов у тебя в школе? – У меня тринадцать предметов.
Задание 6.  Задайте вопрос к подчеркнутой части предложения.
1.Die Kinder gehen in die Schule.                                                                                 2.Hier ist das Rauchen verboten.                                                                                     3.Das ist Gabis Jacke Wir haben einen Deutschtest geschrieben.                                   4.Sie lachen über ihren Witz.
Задание 7. Прочитайте и переведите текст:
            
             Текст «Воронеж». Тext «Woronesh»

Meine Heimatstadt heiβt Woronesh. Sie liegt  etwa 500 km südlich von Moskau. Woronesh wurde im Jahre 1585 gegründet. Peter der Groβe baute hier im 18. Jahrhundert die erste russische Flotte. Allmählich entwickelte sich Woronesh zu einer groβen Industriestadt.
Während des groβen Vaterländischen Krieges verlief durch die Stadt Woronesh die Frontlinie, und die Stadt wurde fast völlig zerstört. Esverliefen viele Jahre. Befor Woronesh  wiederaufgebaut wurde. Heute ist Woronesh eine modern  Groβstadt mit der Bevölkerungszahl etwa eine Million Einwohner. In  Woronesh  sind  solche wichtigen Industriezweige entwieckelt wie  Elektronik, Maschinenbau, Chemie. Die  Stadt ist durch die Erzeugnisse der Groβbetriebe bekannt: Flugzeuge, Fernsehapparate, Bagger,  Reifen und andere. Die Stadt hat viele Kultureinrichtungen. Hier gibt es ein Operhaus, ein dramatisches Theater,ein Jugendtheater, viele Bibliotheken, Filmtheater und Kulturpaläste.
Woronesh ist die Stadt der Studenten. An 20 Universitäten studieren über  70 000 Studenten.
 



Die Stadt hat viele Denkmäler, die heute an ihre interessante und reiche Geschichte erinnern: Denkmäler für die Dichter Kolzow und Nikitin, für Peter den Ersten, ein Denkmäler für die Opfer des weiβen Terrors,  ein Denkmäler für die gefallen Soldaten und ein Denkmäler für den Schopfer des berühmten Volkschors Pjatnizkij.
 In Woronesh gibt es viele schöne Straβen und Plätze. Die Namen ieniger bvon Ihnen erinnern uns an die groβen Menschen, die inWoronesh lebten oder zu Gast waren. Die Hauptstraβe der Stadt heiβt Prospekt der Revolution. Hier befinden sich Cafes, Warenhäuser,  ein Filmtheater, das Haus des Buches, die Post, das Gebäude der Universität.
Woronesh iet eine grüne Stadt mit vielen Grünanlagen und Parks. Der Straβenverkehr ist in der  Stadt sehr rege. Viele Straβenbahnen, Obusse, Autobusse, Autos, Taxis fahren in verschiedenen Richtungen und befördern viele Fahrgäste.


 In Woronesh baut man viel. Hier entstehen neue Stadtviertel. Die Stadt wächst von Jahr  zu  Jahr. Ich liebe meine Heimatstadt, denn sie ist sehr attraktiv.
Задание к тексту. Aufgabe für Text.
a) Bilden Sie die Kausalsätze. 
Muster: Ich liebe meine Heimatstadt, weil sie schön und attraktiv ist.
	1. Ich liebe meine Heimatstadt, weil…
1. Viele Touristen besuchen Woronesh, weil…
1. Man nennt Woronesh  eine Gartenstadt, weil…
1. Das Museum der bildenden Künste trägt den Namen von  Kolzow, weil…
1. Wir sind auf unsere Stadt stolz, weil…
1. Woronesh wird mit jedem Jahr immer schöner, weil…
	1) Sie ist schön und attraktiv.
2) Es hat viele Sehenswürdigkeiten. 
3) Hier sind viele Bäume und Blumen, Grünanlagen und Parks.
4) Dieser bekannte russische Maler wurde in Woronesh geboren.
5) Sie ist ein wichtiges Industrie- und Kulturzentrum.
6) Hier baut man viele moderne Warenhäuser, Wohnhäuser, Sporthallen, auch Kirchen und Kapellen.


















Die Hausaufgabe: выучить речевые клише, грамматику, ЛЕ по теме «Воронеж».








Практическое занятие № 6.
Тема: «Мое хобби». 
Цель: Как выразить сомнение, предостережение, совет, предложение. Как спросить попросить о чем-нибудь и как ответить.
 Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.
Задание 1. Как выразить сомнение, предостережение, совет, предложение. Как спросить, попросить о чем-нибудь и как ответить.

1.Как выразить совет- (наставление) Rat m, pl Ratschläge; Ratschlag m (умл.)
дать совет — einen Rat geben (непр.) ( erteilen )                                                   просить у кого-либо совета — j-m (A) um Rat bitten (непр.) ( fragen )                       по чьему-либо совету — auf j-s Rat ( Anraten )

2.Как выразить сомнения-
Zweifel - сомнение, например:
In ihr stiegen Zweifel an der Wahrheit seiner Behauptung auf. - У неё возникли сомнения в правильности его утверждения.
Bedenken –синоним слову Zweifel, но выражает не столько неуверенность в истинности, правильности чего-либо, сколько некоторую озабоченность чем-либо, опасение; например:
Große, ernste bedenken haben (hegen, tragen) - иметь большие, серьёзные опасения; сильно, серьёзно сомневаться.
Bedenken erregen (erwecken) - вызывать сомнения.
Ich habe noch Bedenken, das zu tun. - У меня ещё есть сомнение, делать ли это.
Der Plan stößt auf manche Bedenken. - План вызывает некоторые сомнения (опасения).
Die Bedenken der Mutter waren nicht stichhaltig, [ Feuchtwanger „Die Füchse“] - Опасения матери были неосновательны.
Skrupel - сомнения морального порядка (в справедливости, этичности, собственных поступков и т.п.), угрызения совести; например:
Ihn plagen (quälen) Skrupel. - Его мучают угрызения совести.
Ihm kamen dabei Skrupel. - У него возникли при этом сомнения.



Смысл существительного der Zweifel несёт в себе определённую динамику, в частности динамику мыслительных процессов, поэтому следующая семантическая группа синонимов представлена глаголами (zweifeln - bezweifeln - anzweifeln), ядром этой группы является глагол zweifeln.
Zweifeln  - сомневаться, например:
An der Richtigkeit seiner Worte zweifeln - сомневаться в правильности его слов.
Am Gelingen des Planes zweifeln - сомневаться в успехе плана. Ich zweifle nicht an dir - я в тебе не сомневаюсь.
bezweifeln - синоним слову zweifeln, но не употребляется по отношению к лицам; часто употребляется в книжно-письменной речи; например:
Die Wahrheit j -s Worten bezweifeln - сомневаться в правдивости чьих-то слов.
Den Nutzen einer Sache bezweifeln - сомневаться в полезности дела.
Es ist nicht zu bezweifeln - в этом нельзя сомневаться

3.Как выразить предостережение:
Freu dich nicht zu früh! — Не радуйся слишком рано!
Tu(e) das nicht! — Не делай этого!
Lassen Sie sich nicht täuschen! — Не давайте себя обманывать!
Mach keine Dummheiten! — Не делай глупостей!
Du wirst es noch bereuen! — Ты об этом ещё пожалеешь!

4. Знакомимся!
Как Вас зовут? – 1. Wie heißen Sie?  Wie ist ihr Name?  Как тебя зовут? – 1. Wie heißt du? / Wie ist deine Name? / Меня зовут … – Ich heiße … / Mein Name ist … / 
При знакомстве не забудьте добавить:                                                                     Рад(а) с тобой познакомиться! – Nett, dich kennenzulernen! / Рад(а) с Вами познакомиться! – Nett, Sie kennenzulernen!  Очень приятно! – Ganz meinerseits. / 
5.Как поживаете?
Как Вы поживаете? Как Ваши дела? – Wie geht es Ihnen? /                                        Как поживаешь? Как у тебя дела? – Wie geht es dir? /                                  





Ответ на этот вопрос обычно такой:
Спасибо, хорошо. / у меня все в порядке. – Danke, es geht mir gut. / Спасибо, ничего. – Danke, es geht so. / Danke einigermassen. – /
Также можно использовать другие варианты ответа, как бы разнообразить:
Со знаком «+»:
У меня всё …Es geht mir….: /                                                                       отлично – toll – / замечательно – fantastisch / хорошо – gut – / потрясающе (здорово) – spitze – / изумительно – wunderbar – /
Wo wohnen Sie? Wo leben Sie? 1-й вариант, если называть адресс, город; 2-й - если страну 
Wie alt sind Sie? 
Was sind Sie (von Beruf)?
 6.Который час? (Как поздно сейчас?)

- Spät ist es?    

Ответить мы можем следующее:
�       
         Es ist 12 Uhr (zwölf Uhr) -  Сейчас 12 часов.�  
· Es ist 12 Uhr 10 Minuten (zwölf Uhr zehn Minuten) – Сейчас 12 часов 10 минут.�   
Но есть и другая возможность ответить, на этот вопрос, используя слова «половина», «четверть», «без десяти» и т.д. 

Рассмотрим сначала слово «половина» - Halb:
· Halb acht – половина восьмого (7:30)
· Halb neun – половина девятого (8.30)
· Halb zehn – половина десятого (9.30)
Идем дальше. Нам нужно обязательно запомнить два предлога "vor" – до и "nach" – после. 
Например:�  
· Fünf Minuten vor sieben –   6.55 (дословно: пять минут до семи)�
· Fünf Minuten nach sieben – 7.05  (дословно: пять минут после семи)



Если у нас без пятнадцати, то немцы употребят слово Viertel (четверть):�  
· Viertel vor sieben – 6.45 (дословно: пятнадцать минут до семи, или без пятнадцати семь)�  
· Viertel nach sieben – 7.15 (дословно: пятнадцать минут после семи, или семь пятнадцать) 
И, наконец, если у нас ровно (точно) семь часов, то настоящий немец употребит слово Genau (точно):�  Genau sieben –7.00!  
7. Как   расспросить  дорогу  ? 
Научитесь спрашивать дорогу. Если вы заблудились или хотите найти какое-то место, вам пригодятся следующие фразы.
· Чтобы попросить о помощи, скажите: "Können Sie mir helfen, bitte?" – "Не могли бы вы мне помочь, пожалуйста?"
· Чтобы спросить о местоположении, скажите: "Wo ist …?"– "где находится …?". Например, "wo ist die Toilette, bitte?"– "где находится туалет?" или "wo ist der Bahnhof?"– "где находится вокзал?"
· Чтобы ваш вопрос звучал более вежливо, начните его с извинения: "Entschuldigen Sie bitte, wo ist der Bahnhof?" – "извините, пожалуйста, где находится вокзал?"
 Wir   fragen  nach  dem  Weg.
	S.
	Entschuldigen Sie bitte, wie komme ich zum Stadion?

	P.
	Fahren Sie mit dem Bus Nr. 23 (Linie 23) oder mit der Straßenbahn.

	S.
	Muß ich umsteigen?

	P.
	Nein, der Bus fährt direkt bis zum Stadion.

	S.
	Wo ist die Haltestelle?

	P.
	Gehen Sie immer geradeaus und dann nach links. Die Busse halten gegenüber dem Rathaus.

	S.
	Vielen Dank!

	P.
	Nichts zu danken!

	S.
	Fährt dieser Bus zum Stadion?

	F.
	Ja.

	S.
	Wo muß ich aussteigen?

	F.
	Am Stadion ist die Endstation.



Используйте стандартные формы приветствия. 
В каждой немецкоязычной стране есть свои особые приветствия. Однако приведенные ниже стандартные формы будут уместны в любой из них.



· "Guten Tag"– "добрый день" (используется как самое распространенное приветствие в течение дня)
· "Guten Morgen"– "доброе утро"
· "Guten Abend"– "добрый вечер"
· "Gute Nacht"– "спокойной ночи" (говорится перед сном, обычно только между близкими людьми)
· "Hallo"– "привет" (используется где угодно и когда угодно)

Спросите человека, откуда он.                                                          

 Хорошим началом разговора будет поинтересоваться у собеседника, из какого он города или страны. Для этого есть следующие фразы (как формальные, так и неформальные).
· "Woher kommen Sie?" / "woher kommst du?"   – "откуда Вы?" / "откуда ты?"
· "Ich komme aus …"   – "я из …". Например, "ich komme aus Russland"   – "я из России".
· "Wo wohnen Sie?"   / "wo wohnst du?"   – "где вы живете?" / "где ты живешь?". Глагол "wohnen" употребляется с названием города, улицы, точным адресом; для страны или континента (но часто и для города тоже) используется "leben" – "wo leben Sie?" / "wo lebst du?"  .
· "Ich wohne in …"   или "ich lebe in …"   – "я живу в …". Например, "ich wohne/lebe in Moskau"   – "я живу в Москве".

Выучите еще несколько простых полезных фраз.                                       
"Ja" (я) означает "да", "nein" (найн) означает "нет".
· "Wie bitte?"   – "прошу прощения?" (если нужно переспросить)
· "Es tut mir leid!"   – "мне жаль!"
· "Entschuldigung!"   – "извините!"

Научитесь формулировать простые просьбы и вопросы о предметах.

Чтобы узнать, есть ли то или иное в наличии в магазине, ресторане и тому подобных местах, можно спросить "haben Sie …?"  – "у вас есть …?" Например, "haben Sie Kaffee?"– "у вас есть кофе?"
· Если вы хотите спросить о цене чего-либо, задайте вопрос "wie viel kostet das?"– "сколько это стоит?"

· Чтобы узнать, говорит ли человек на другом языке, спросите: "Sprechen Sie englisch (russisch, französisch…)?, то есть "Вы говорите по-английски (по-русски, по-французски…)?"






Задание 2. Прочитайте и переведите следующий диалог:

-Entschuldigen! Wie komme ich zur Hauptpost?
- Das ist nicht weit von hier. Gehen Sie geradeaus in Richtung der Brücke, dann über die Brücke nach rechts bis zur ersten Querstraβe.
- Vieleicht kann man dorthin fahren? Besser schlecht gefahren als  gut gelaufen.
- Stimmt. Sie können mit der Linie 1 fahren.
- Danke.


Задание 3. Прочитайте и переведите текст:

                 Текст «Мое хобби». Text «Mein Hobby» 
Jeder Mensch hat sein Hobby. Der eine sammelt Briefmarken, der andere ist ein leidenschaftlicher Angler.  Einige sind scharf auf Tiere.  Ich für meinen Teil, bin ein Bücherfreund. In unserer Familie haben wir alle die gleiche Lieblingsbeschäftigung; das ist eine Vorliebe für Bücherlesen.  
Als wir noch Kinder waren, hatten wir ein kleines Regal für unsere Bildbücher.  Und dieses Regal wurde immer größer und größer.  Die Bücher wurden bei uns nicht nur gesammelt, sondern auch gelesen.  In der Kindheit las ich besonders gern Abenteuerbücher.  Mit 11 Jahren begann ich ernste Bücher zu lesen, die Bücher aus der Bibliothek meines Vaters. Das waren die Bücher von Dickens, Dumas, Zola, Tolstoi u.a. Wie spannend war da die Welt geschildert. Ich las vom frühen Morgen bis spät in die Nacht hinein. Ich las beim Essen und auch im Bett. 
Meine Eltern erklärten mir, dass ich es falsch machte. Und ich begann die Bücher richtig zu lesen: langsam in Ruhe.  " Auch das Lesen will gelernt sein " hat einmal Becher gesagt.  Ich lese jetzt jede Seite und mache mir Gedanken über die Helden.  Natürlich bin ich in der Bibliothek abonniert.  
Ich habe viele Lieblingsschriftsteller.  Das sind Tschechow, Tolstoi, Pasternak, Jewtuschenko, Zwetajewa und viele andere.  Bücher bleiben für mich immer Quelle der Erkenntnis und Erfahrung. 

Задание к тексту. Aufgabe für Text.
Schreiben Sie über Ihr Hobby.

Die Hausaufgabe: выучить речевые клише,  ЛЕ по  теме «Мое хобби», написать о своем хобби.




Практическое занятие № 7.
Тема: «Телефонный разговор». 
Цель: Виды артикля. Употребление и неупотребление артикля, склонение артикля. Слияние артикля с предлогом. Лекс-грам. упражнения.
Перечень оборудования для проведения работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.
Задание 1. Виды артикля. Употребление и неупотребление артикля, склонение артикля. Слияние артикля с предлогом.

	Артикль (Artikel)
Существительные в немецком языке имеют грамматические категории рода, числа и падежа и обычно употребляются с артиклем - служебной частью речи. Артикль выражает категорию определенности и неопределенности, рода, числа и падежа имени существительного.                                          Артикль бывает двух видов: определенный (der bestimmte Artikel) и неопределенный (der unbestimmte Artikel). С его помощью в высказывании можно выделить новое (неизвестное) в противоположность старому (известному).
Неопределенный артикль
Неопределенный артикль имеет следующие формы:
ein — для мужского рода единственного числа — ein Hund (собака)
ein — для среднего рода единственного числа — ein Loch (дыра)
eine — для женского рода единственного числа — eine Maus (мышь)
Во множественном числе обозначения неопределенных лиц или предметов употребляется без артикля.
Неопределенный артикль употребляется в случаях:
1. При первичном упоминании предмета:
Ich brauche einen Bleistift. - Мне нужен карандаш.
При вторичном упоминании лица или предмета используется определенный артикль:
Der Bleistift liegt auf dem Tisch. - Карандаш лежит на столе.
2. Если лицо или предмет неизвестны слушающему (читающему):
Ein Schüler betritt die Klasse. - Ученик входит в класс.

3. Если речь идет о любом лице или предмете:
Ein Brötchen kostet etwa 1 Euro. - Булочка стоит приблизительно 1 евро.
4. Если безразлично, о ком или о чем идет речь:
Da steht ein Tisch. - Там стоит стол.
К примеру, при сравнении:
Sie ist geschmeidig wie eine Katze. - Она гибкая как кошка.
Склонение неопределенного артикля
	Падеж (Kasus)
	мужской род (Maskulinum)
	женский род (Femininum)
	cредний род (Neutrum)

	Именительный (Nominativ)
	ein
	eine
	ein

	Винительный (Akkusativ)
	einen
	eine
	ein

	Дательный (Dativ)
	einem
	einer
	einem

	Родительный (Genitiv)
	eines
	einer
	eines



Определенный артикль
Определенный артикль имеет следующие формы:
der — для мужского рода единственного числа — der Hund (собака)
das — для среднего рода единственного числа — das Loch (дыра)
die — для женского рода единственного числа — die Maus (мышь)
die — для множественного числа — die Hunde (собаки)
Определенный артикль употребляется в случаях:
1. Если предмет имеет обобщающее значение:
Der Elefant ist ein von grössten Tieren der Welt.
2. Если предмет конкретизирован:
3. повторным упоминанием:
Der Bleistift liegt auf demTisch. — Карандаш лежит на столе.


4. ситуацией (т.е. предмет хорошо известен для говорящего и собеседника или является для данной ситуации единственным в своем роде):
Machen Sie bitte die Tür zu! — Закройте, пожалуйста, дверь!
Er setzt den Hut auf. — Он надевает шляпу.
5. определением, выраженным существительным в родительном падеже или в дательном падеже с предлогом:
Der Koffer meiner Kusine ist im Gästezimmer. — Чемодан моей двоюродной сестры в комнате для гостей.
Die Gedichte von Schiller sind sehr romantisch. — Стихотворения Шиллера очень романтичны.
6. предложным определением:
Das Buch über die Katzen ist interessant. — Книга о кошках интересна.
7. определительным придаточным предложением:
Die Pflanze, die sie gekauft hat, steht am Fenster. — Растение, которое она купила, стоит у окна.
8. инфинитивом в качестве определения:
Der Versuch, die idiomatische Wendung zu verstehen, ist mir nicht gelungen. — Попытка понять идиоматическое выражение мне не удалась.
9. прилагательным в превосходной степени или порядковым числительным:
Der Mount Everest ist der h?chste Berg der Erde. — Эверест — высочайшая гора Земли.
Heute ist der 20. Juni. — Сегодня двадцатое июня.
10. Если называемый предмет является единственным в своем роде. Сюда относятся географические названия, названия планет, созвездий, времен года, дней недели, месяцев:
die Sonne, der Herbst, der Montag, der Juli, der Nekar, das Schwarze Meer, der Peloponnes, die Sahara.




Склонение определенного артикля.
	Падеж (Kasus)
	мужской род (Maskulinum)
	женский род (Femininum)
	cредний род (Neutrum)

	Именительный (Nominativ)
	der
	die
	das

	Винительный (Akkusativ)
	den
	die
	das

	Дательный (Dativ)
	dem
	der
	dem

	Родительный (Genitiv)
	des
	der
	des



Отсутствие артикля при именах существительных
Без артикля употребляются:
1. Имена собственные, названия городов, стран и континентов:
Schiller ist der bekannte deutsche Dichter. Шиллер — известный немецкий поэт.
Moskau ist eine grosse Stadt. Москва — большой город.
Russland liegt in Norden. Россия лежит (находится) на севере.
Ural ist die Grenze zwischen Europa und Asia. Урал — граница между Европой и Азией.
Исключение составляют следующие названия стран, употребляющиеся с артиклем:
	мужской род (Maskulinum)
	женский род (Femininum)
	множественное число (Plural)

	der Libanon
der Sudan
(der) Irak
(der) Iran
(der) Jemen
	die Schweiz
die Turkei
(и другие названия, заканчивающиеся на -ei)
die Antarktis
	die Niederlande
die USA





В названиях стран, в которые входит их политическое обозначение, употребляется артикль политического обозначения:
        Die Gemeinschaft Unabhängiger Staaten. — СНГ.
        Die EU (Europeische Union) — Европейский союз.

Примечание: Если перед именами собственными, названиями городов, стран и континентов стоит прилагательное или за ним следует определение в родительном падеже, то данные существительные употребляются с определенным артиклем:
das alte Moskau, das Moskau der Sovjetzeit.
2. Если перед существительным стоит определение, выраженное местоимением или количественным числительным:
Ich habe deinen Breif bekommen. — Я получил твоё письмо.
Die Reisegruppe besteht aus vierzehn Menschen. — Группа туристов состоит из четырнадцати человек.
3. 
a. Неисчисляемые понятия без определения, например, Brot, Geld, Wärme, Luft:
Hast du Geld? — У тебя есть деньги?
Die Planzen fühlen sich bei Wärme wohl. — Растения хорошо чувствуют себя в тепле.
Die Pflanzen fühlen sich auf der frischen Luft wohl. — Растения хорошо чувствуют себя на свежем воздухе.
Здесь используется определение frisch, следовательно, существительное используется с артиклем.
b. Наименования веществ, жидкостей, предметов без определения, например: Wasser, Benzin, Alkohol, Holz, Glas, Beton:
Ich trinke Kaffee. - Я пью кофе. Но: Ich trinke den schwarzen Kaffee. — Я пью чёрный кофе.
c. Наименования качеств характера или чувств без определения:
Ich habe Angst. Но: Die grösste Angst habe ich vor Spinnen.



4. Если обозначения профессии, звания, принадлежности к партии, нации, время года, отрезок дня и т.п., используется без определения:
Diese Frau ist Arztin. — Эта женщина врач.
Es ist Nacht. — Ночь.
Er studiert Chemie. — Он изучает химию.
Sie ist eine gute Verkäferin. — Она хорошая продавщица.
5. Имена существительные, стоящие после обозначения меры, веса, количества:
Er kauft ein Kilo Wurst. - Он покупает килограмм колбасы.
Wir haben 20 Grad Kälte. - 20 градусов мороза.
6. Если перед существительным употребляется определение в родительном падеже:
Wessen Buch liegt auf dem Tisch? - Чья книга лежит на столе?
Brigittes Schwester backt leckere Kuchen. - Сестра Бригиты печет вкусные пироги. Но, Die Schwester von Brigitte backt leckere Kuchen.
7. В некоторых устойчивых выражениях, пословицах и поговорках:
Schach spielen - играть в шахматы.
Fußball spielen - играть в футбол.
zu Hause - дома.
nach Hause - домой.
Frieden schlissen. - заключать мир.
Ende gut, alles gut.
8. Часто артикль отсутствует после предлогов ohne, ab, auß, bei, nach, vor:
Zu Wiehnachten - к Рождеству, ohne Hilfe - без помощи, vor Beginn - перед началом, nach Ende - после окончания.

Слияние определенных артиклей с предлогами.
Артикли могут сливаться с некоторыми предлогами.
1. Определенный артикль мужского и среднего рода рода в дательном падеже (Dativ) может сливаться с предлогами an, bei, in, von, zu, über, unter, hinter
an + dem = am, bei + dem = beim, in + dem = im, von + dem = vom и т.д.
am Rande, beim Essen, im Wald


	Wie komme ich zum Bahnhof?
	Как мне пройти к вокзалу?



2. Определенный артикль женского рода в дательном падеже (Dativ) может сливаться с предлогом zu
zu + der = zur
	Zur Zeit bin ich sehr beschäftigt
	Я сейчас очень занят.

	
	


3. Определенный артикль среднего рода в винительном падеже (Akkusativ) может сливаться с предлогами: an, auf, durch, für, hinter, in, über, um, unter, vor
an+ das = ans, in + das = ins и т.д.
ans Meer, ins Wasser
	Der Junge springt ins Wasser.
	Мальчик прыгает в воду


4. Исключительно в разговорной речи употребляется слияние предлогов hinter, über, unter с артиклем den
hinter + den = hintern, über + den = übern, unter + den = untern
	Leg das Zeug hintern Zaun!
	Положи это за забор!




	



Задание 2. Лексико-грамматические упражнения.

1. Замените у данных слов определенный артикль неопределенным.
der Tisch, das Haus, die Lampe, die Zeitung, der Tag, der Abend, der Morgen, das
Flugzeug, das Leben, die Tante, die Woche, das Bärchen, die Schönheit, der Zug, die  Eisenbahn, das Eisen, das Theater, die Kunst, der Bruder, das Brot.

2. Замените у данных слов неопределенный артикль определенным.
ein Mädchen, ein Junge, eine Zeitschrift, ein Fenster, ein Stuhl, ein Buch, eine Schule, eine Stadt, ein Zimmer, ein Kugelschreiber, ein Lehrer, eine Klasse, ein Auto, ein Bus, eine Zeit, ein Gefühl, ein Problem, eine Wiederholung, eine Frau ein Held.








3. Восстановите пропущенные артикли (род существительных указан в
скобках).
1. Die Tanne ist ... Baum (m) 2. Die Straßenbahn ist ... Verkehrsmittel (n). 3. Das Pferd ist ... Haustier (n). 4. Der Nickel ist ... Metall (n). 5. Die Rose ist ... Gartenblume (f). 6. Die Elster ist ... Vogel (m) 7. Die Bluse ist ... Kleidungsstück (n) 8. Die "Kabale und Liebe" ist ... Drama (n). 9. Der Falke ist ... Raubvogel (m).
10. Die Schönheit ist...Natureigenschaft (f).

4. Объясните употребление артикля.                                                                        Hier liegt ein Buch, das Buch ist interessant. Dort steht eine Vase, die Vase ist hoch. Da ist ein Haus, das Haus ist alt. Dort hängt eine Uhr, die Uhr ist exakt (точные).         Hiersitztein Kind, das Kind ist klein. Da befindet sich ein Theater, das Theater ist weltberühmt (всемирно известен). Dort ist eine Katze, die Katze ist schwarz.

5. Найдите в третьей колонке нужное название профессии и вставьте его во  вторую колонку. Какой артикль при этом потребуется?
	Was machen die              
Menschen ? 
	Was sind sie von Beruf            
	Der Beruf

	Что делают люди?                                  
	Кто они по                                     профессии?
	Профессия

	Er schreibt Bücher.
	Er ist... von Beruf.            
	Polizist (m)

	Er sorgt für den Garten.     
	Er ist... von Beruf.
	Pilot (m)

	Sie singt im Opernhaus
	Sie ist ...von Beruf.           
	Bäcker (m)

	Er operiert die Kranken.     
	Er ist... von Beruf.   
	Bauarbeiter (m)

	Er malt Bilder.                    
	Er ist... von Beruf.           
	Lehrerin (f)

	Sie lehrt Kinder in der Schule.        
	Sie ist... von Beruf.          
	Sängerin (f)

	Sie gewinnen Eisenerz.
	Sie sind ... von Beruf.       
	Maler (m)

	Er steuert das Flugzeug.
	Er ist... von Beruf.            
	Schriftsteller (m)

	Er dient in der Polizei.       
	Er ist... von Beruf.            
	Lockführer (m)

	Er führt Züge.                    
	Er ist... von Beruf.            
	Chirurg (m)

	Sie spielt die Rolle der 
Hexe.
	Sie ist... von Beruf.           
	Kosmonaut (m)

	Er fliegt mit der Rakete.  
	Er ist... von Beruf.           
	Schauspielerin (f)

	Er baut Hauser.                   
	Er ist... von Beruf.           
	Gartner (m)

	Er bäckt Brot in der  Bäckerei.
	Er ist... von Beruf.           
	Bergarbeiter (m)





6. Найдите под чертой нужное существительное и вставьте его вместо
многоточия. Обратите внимание на то, что все эти существительные
выражают отвлеченные понятия. С каким артиклем следует их употребить?

1. Er hat Kopfschmerzen, er braucht .... (У него головная боль, ему нужна тишина.)
2. Sie spricht über Petersburg mit .... (Она рассказывает о Петербурге с восторгом.)
3. Die Grßünanlagen bringen .... (Зеленые насаждения приносят пользу.)
4. Dieses Buch lese ich mit .... (Эту книгу я читаю с удовольствием.)
5. Aus ... kann mein Freund zu mir nicht kommen. (Из-за недостатка времени мой друг не может ко мне приехать.)
6. In ... vergisst er immer seine Brille. (В спешке он всегда забывает свои очки.)
7. Das Buch hat ... bei den Lesern. (Книга имеет успех у читателей.)

die Eile, das Vergnügen, die Stille, der Erfolg, die Begeisterung, der Nutzen, der Zeitmangel.

Задание 3.Практическое задание по теме «Телефонный разговор».
Praktische Aufgabe nach dem Thema «Telefongespräch»
a) Переведите диалог. Übersetzen Sie den Dialog auf Russische.
A.	Auskunft, Platz 10.                                                                                                S.Guten Tag! Ich brauche eine Nummer in Dresden.                                                 
A.Wie heißt der Teilnehmer?                                                                                         
 S.Groß, Uwe, Kochstraße 9.                                                                                    A.Nummer ist 56 07 85.                                                                                       	
S. Guten Tag! Ich möchte Herrn Groß sprechen.                                                       P.Verzeihung! Falsch verbunden.                                                                      
B.Herr Becker! 
S.	Guten Tag, Herr Becker! Hier ist Smirnow. Kann ich Herrn Groß sprechen?                B.	Einen Augenblick. Ich sehe nach, ob er im Hause ist. Herr Groß ist leider nicht da. Kann ich etwas ausrichten?                                                                                                  S.	Nein, danke! Ich rufe noch einmal an. Auf Wiederhören!






b) Переведите предложения на немецкий язык. Übersetzen Sie die Sätze auf Deutsche.
1.У вас есть телефон? 2. Позовите Фрэда к телефону! 3. У меня был разговор с Рольфом. 4. Мы участвуем в конференции. 5. Как фамилия абонента? 6. Соедините меня с врачом! 7. Я живу на этой улице. 8. Я не знаю, здесь ли он. 9. Передайте, что я здесь. 11. Вы меня неверно поняли. 12. Позвоните еще раз! 12. Я позвоню вам. До свидания! 
Задание 4.Основные фразы и выражения для телефонного разговора:
  Das Telefongespräch / der Anruf – телефонный разговор                             
anrufen–позвонить                                                                                                
 den Hörer abnehmen / auflegen – взять / положить трубку                                    Anrufe annehmen und weiterleiten – принимать звонки и направлять их дальше
kein Anschluss unter dieser Nummer – нет соединения по данному номеру
telefonisch Verbindung aufnehmen – связаться по телефону
die Leitung ist besetzt / belegt – линия занята; 
verbinden–соединить                                                                                                                                          
eine Nachricht hinterlassen–оставить сообщение;                                                                                  
zurückrufen – перезвонить
Könnten Sie bitte langsamer sprechen — Пожалуйста, не могли бы вы говорить помедленнее?
Entschuldigung, ich habe Sie nicht ganz verstanden — Простите, я не совсем Вас понял.
 Könnten Sie das bitte wiederholen — Пожалуйста, вы не могли бы повторить?
 Die Verbindung ist sehr schlecht — Очень плохая связь
Ну а дальше приведем слова и фразы, которые помогут вам грамотно выстроить телефонный разговор:
Телефонный разговор (выражения на немецком языке с переводом)
	Извините, это номер …?
	Verzeihen Sie bitte, ist das die Telefonnummer… ?

	Попросите к телефону господина (госпожу)… .
	Holen Sie Herrn (Frau)… am Telefon.

	Передайте, что звонил (-a) …
	Richten Sie aus, dass Herr (Frau)… angerufen hat.

	Я позвоню позже.
	Ich werde später anrufen.

	Когда мне перезвонить?
	Wann muss ich nochmals anrufen?

	В котором часу можно его застать?
	Um wie viel Uhr ist er zu erreichen?

	Попросите господина … позвонить мне.
	Bitten Sie Herrn… mich anrufen.

	Вас просят к телефону.
	Sie werden am Telefon verlangt.

	Одну минуту. Я его (ее) сейчас приглашу.
	Einen Augenblick, bitte, ich werde ihn (sie) gleich rufen.

	Извините, его (ее) сейчас нет.
	Entschuldigen Sie, er (sie) ist


 momentan nicht erreichbar.

	Что передать?
	Was soll ich ausrichten?

	Позвоните, пожалуйста, в … часов.
	Rufen Sie bitte um… Uhr an.

	Какой номер Вашего телефона?
	Was haben Sie für eine Telefonnummer?

	Будьте любезны, повторите.
	Wiederholen Sie bitte.

	Говорите громче (медленнее).
	Sprechen Sie lauter (langsamer).

	Вас плохо слышно.
	Sie sind schlecht zu hören.

	Я плохо понимаю.
	Ich vestehe Sie schlecht.

	Перезвоните, пожалуйста.
	Rufen Sie mich nochmal an.

	Вы ошиблись номером.
	Sie haben falsch gewählt.



Die Hausaufgabe: выучить речевые клише, грамматику,   составить диалог по теме «Телефонный разговор»

Практическое занятие № 8.
Тема: « Время. Часовые пояса ». 
Цель:
Причастия в немецком языке. Значение и употребление партиципа Ӏ,ӀӀ. Лексико-грамматические упражнения.                                                                    Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник            Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.
Задание 1. Причастия в немецком языке. Значение и употребление партиципа Ӏ,ӀӀ.                                                                                            Причастие в немецком языке существует в двух формах – причастие I и причастие II. Причастие употребляется, например, для образования сложных временных форм, как определение и в причастных оборотах.

Значение и образование Partizip I и II.
Partizip I и II—отглагольные прилагательные. Они склоняются как прилагательные, но различаются по залогам, как глаголы. Они также выражают время, как глаголы, но причастиям присуще относительное значение времени,  т. е.  они  выражают действие, происходящее одновременно с действием, выраженным сказуемым, или предшествующее этому действию.
Partizip I присоединяется к корню или основе глагола суффикс -end; к основе глагола с суффиксом -еl или -er присоединяется суффикс -nd:
	Infinitiv
	 
	Partizip I

	lesen
	“читать”
	lesend

	lächeln
	“улыбаться”
	lächelnd

	donnern
	“греметь”
	donnernd



Partizip II присоединяются к корню или основе глагола префикс ge- и суффиксы -t (глаголы слабого спряжения) или -еn (глаголы сильного спряжения). Многие глаголы сильного спряжения изменяют в Partizip II корневой гласный:
	 
	Infinitiv
	 
	Partizip II

	слаб. спряж.
	fragen
	“спрашивать”
	gefragt

	сильн. спряж.
	lesen
	“читать”
	gelesen

	 
	sprechen
	“говорить”
	gesprochen


Глаголы слабого спряжения, корень которых имеет в конце d, t или сочетание n или m с предшествующим согласным (за исключением сочетания с r или l), имеют в Partizip II суффикс -et :
	 
	Infinitiv
	 
	Partizip II

	 
	reden
	 
	geredet

	 
	arbeiten
	 
	gearbeitet

	 
	rechnen
	 
	gerechnet

	но!
	lernen
	 
	gelernt


В глаголах с отделяемым префиксом ge- стоит между отделяемым префиксом и корнем; в сложных глаголах— между обеими составными частями:
anfragen “запрашивать” angefragt
aussprechen “произносить” ausgesprochen

fertigstellen “изготовлять” fertiggestellt
Без префикса ge- образуется Partizip II глаголов с неотделяемыми  префиксами и глаголов с суффиксом -ier(en):
befragen “опрашивать” befragt
versprechen “обещать” versprochen
konstruieren “конструировать” konstruiert
2. Глаголы слабого спряжения типа kennen имеют в Partizip II корневой          гласный –а-:
gekannt, genannt, gebrannt, gerannt, gesandt, gewandt
Глаголы senden и wenden имеют, кроме того, обычные формы слабого спряжения: gesendet и gewendet 
3. Ряд глаголов сильного спряжения не только изменяют в Partizip II корневой гласный, но и заменяют долгий гласный звук корня кратким и наоборот (что отражается на их написании):
	Infinitiv
	 
	Partizip II

	greifen
	“хватать”
	gegriffen

	fließen
	“течь”
	geflossen

	nehmen
	“брать”
	genommen

	bitten
	“просить”
	gebeten


Практические указания:
l. Чтобы перевести незнакомый глагол, встретившийся в тексте в Partizip I или II, нужно образовать его Infinitiv, т. к. в словарях глагол приводится в этой форме.
Partizip I образуют Infinitiv, отбрасывая –d- в конце слова:
lesend “читая”—lesen “читать”.
1. Partizip II слабых глаголов образуют Infinitiv, отбрасывая суффикс -(e)t и префикс ge- (если он имеется) и добавляя к корню (или основе) глагола словоизменительный суффикс -еn. У Partizip II сильных глаголов (с суффиксом -еn) нужно отбросить префикс ge- и, кроме того, учесть, что корневой гласный инфинитива может не совпадать с корневым гласным   Partizip II.
	
Partizip II Слабые глаголы:
1. (без аффикса) gebaut—корень: bau
2. (с отд. пр.) ausgebaut — основа:ausbau
3. (с неотд пр.) erbaut — основа: erbau
Сильные глаголы:
1. (без изм. корн.) gelesen—корень;les
2. (с измен, корн.) gehoben—корень:heb
	
Infinitiv
bauen “строить”
ausbauen “отстраивать”
erbauen возводить, построить”
lesen читать”
heben поднимать”


2. В словарях обычно приводится      Partizip II глаголов с изменившимися корневыми гласными;    при нем указывается Infinitiv I данного глагола, напр.:
gesprochen        Part.II от           sprechen
          genommen  Part. II  от  nehmen
Проверить Infinitiv сильного глагола, зная его Partizip II, можно по таблице спряжения сильных и неправильных глаголов в словарях.
Склонение Partizip I и II. Partizip I и II в полной форме склоняется как прилагательное, напр.: ед. ч. N.: der geliebte Lehrer “любимый учитель”, G.: des geliebtenLehrers; N.: ein geliebter Lehrer, D.: einem geliebten Lehrer; mh. ч. N.: die geliebten Lehrer, geliebte Lehrer.
Субстантивированные Partizip I и II, как и субстантивированные прилагательные, склоняются по общему правилу склонения прилагательных: ед. ч. N.: der Gelehrte “ученый”, ein Gelehrter, G.: des Gelehrten, eines Gelehrten и т. д.; мн. ч.N.: die Gelehrten, Gelehrte, G.: der Gelehrten, Gelehrter и т. д.
Значение и употребление Partizip I.
1. Partizip I обозначает сопровождающее незавершенное действие (или состояние), происходящее одновременно с главным действием, выраженным сказуемым предложения. Partizip I имеет значение действительного залога, т. е. обозначает действие, которое производится лицом (или предметом), Partizip I не имеет степеней сравнения, а также не может быть предикативом.
2. Partizip I употребляется:
а) как обстоятельство, чаще всего образа действия;
в этой функции Partizip I стоит в краткой форме ;
б) как определение; в этой функции Partizip I стоит в полной форме и склоняется вместе с определяемым существительным (прим. 3. 4). См.:



	1. Stehend begrüßte das Publikum den Staatsmann.
	Публика стоя привет-свала государственного деятеля. 
               С пением участники фестиваля шли по улицам. 

	2. Singend zogen die Teilnehmer des Festivals durch die Straßen.
	                        Преподаватель описывает внимательно слушающим ученикам работу станка.


	3. Der Lehrer beschreibt den aufmerksam zuhörenden Schülern die Arbeit der Werkbank.
	Преподаватель объяснял внимательно слушающим (или: слушавшим) ученикам работу станка.

	4. Der Lehrer erklärte den aufmerksam zuhörenden Schülern die Arbeit der Werkbank.
	


 
Примечание: Partizip I возвратных глаголов сохраняет местоимение sich:
Er stand sich rasierend vor dem Spiegel.Он стоял перед зеркалом и брился, (бреясь перед зеркалом).
Практическое указание:
Partizip I в функции обстоятельства переводится деепричастием настоящего времени, реже существительным с предлогом.
Partizip I в функции определения переводится действительным причастием настоящего (реже-прошедшего) времени (см. перев, прим. 3, 4).
 Конструкция Partizip I с zu.
Partizip l; переходных глаголов в функции определения может иметь перед собой частицу zu ; zu в глаголах с отделяемым префиксом стоит между префиксом и корнем (прим. 2).
Partizip I с zu в отличие от Partizip I без zu  имеет значение страдательного залога; он указывает на то, что предмет должен подвергнуться действию (прим. 1, 2).


Ср.: der prüfende Professor “экзаменующий профессор”—                                                    der zu prüfende Student “студент, который должен экзаменоваться”.
Иногда Partizip I с zu указывает на то, что предмет может подвергнуться действию; тогда он обычно поясняется обстоятельством образа действия, указывающим на легкость или трудность осуществления данного действия (прим. 3). См.:

	1. Die ги prüfende Maschine ist für die Bauindustrie bestimmt.

2.Die durchzuführenden Maßnahmen werden die Arbeitsproduktivität steigern.
3. Diese leicht durchzuführenden Maßnahmen werden die Arbeitsproduktivität steigern.
	Подлежащая испытанию машина предназначена для строительной промышленности.
Мероприятия, которые должны быть проведены, повысят производительность труда.
Эти мероприятия, которые могут быть легко проведены, повысят производительность труда.


Практические указания:
1. Определение, выраженное Partizip I с zu, переводится на русский язык либо причастием “подлежащий” с соответствующим отглагольным существительным 
(см. перев. прим. 1), либо придаточным определительным предложением (см. перев. прим. 2, 3).
2. Прежде чем перевести Partizip I в полной форме, нужно проверить, нет ли перед ним или между его префиксом и корнем частицы zu.
 Значение и употребление Partizip II.
l. Partizip II в большинстве случаев имеет значение завершенного действия, происходившего до главного действия, выраженного сказуемым. Partizip II может употребляться в краткой, несклоняемой форме и в полной, склоняемой форме. Partizip II не изменяется по степеням сравнения.
2. Partizip II употребляется:
а) как определение; в этом случае Partizip II является отглагольным прилагательным в полной форме и склоняется по общему правилу  вместе с определяемым существительным.

Partizip ӀӀ переходных глаголов в функции определения имеет значение страдательного залога:
1. die beendete Arbeit “оконченная работа” (beenden vt1 “окончить”)
2. die angefangene Arbeit “начатая работа” (anfangen vf “начать”)
Partizip II непереходных глаголов, спрягающихся с глаголом sein, может выполнять функцию определения, если непереходный глагол в данном контексте имеет смысл законченного действия (на такой смысл, как правило, указывает наличие префикса). В функции определения Partizip II непереходных глаголов приобретает значение действительного залога:
3. die abgereiste Kommission “уехавшая комиссия” (abreisen vi (s)' “уехать”)
4. der abgekommene Zug “прибывший поезд” (ankommen vi (s)l “прибыть”)
Partizip II тех непереходных глаголов, которые спрягаются с глаголом haben, например, geschlafen (от schlafen vi “спать”), gesessen (от sitzen vi “сидеть”), не может выполнять функцию определения.
б) как обстоятельство; в этом случае Partizip II стоит в краткой, неизменяемой форме. Как обстоятельство Partizip II без пояснительных слов почти не употребляется. С пояснительными же словами Partizip II (как и Partizip I) образует причастный обособленный оборот.
в) как предикатив. В этой функции выступает Partizip II переходных глаголов при наличии связки sein :
	5. Jetzt sind alle Mängel der Arbeit beseitigt.
	Теперь все недостатки этой работы устранены.


г) как неспрягаемая часть глагола. В сложных формах времени Indikativ , в Infinitiv II  и в Passiv .
Практические указания:
1. Partizip II участвующий в образовании сложных форм времени Aktiv, а также в образовании форм Passiv, переводится вместе со вспомогательным глаголом соответствующей формой времени русского глагола.
2. Partizip II переходных глаголов в функции определения переводится страдательным причастием прошедшего времени (см. перев. прим. 1, 2).

3. Partizip II непереходных глаголов, спрягающихся с глаголом sein, в функции определения переводится действительным причастием прошедшего времени (см. перев. прим. 3, 4).
4. Partizip II переходных глаголов в функции предикатива переводится страдательным причастием прошедшего времени в краткой форме (см. перев. прим. 5).
Переход Partizip I и II в прилагательные и наречия.
Partizip I и II некоторых глаголов, в результате их частого употребления в функции определения или обстоятельства, перешли в прилагательные и наречия, отдалившиеся по смыслу от глаголов, от которых они образованы. Ср.: \
la) Part. l glänzend (от glänzen “сверкать”): glänzende Augen “сверкающие глаза”;
1b) прилаг. glänzend “замечательный”: glänzende Erfolge “замечательные успехи”;
1в) наречие glänzend “блестяще”: Er besteht die Prüfungen glänzend. “Он выдерживает экзамены блестяще”;
2а) Partizip II ausgezeichnet (от auszeichnen “отличать, награждать”): der mit einem Orden ausgezeichnete Soldat “награжденный орденом солдат”;
2b) прилагательное ausgezeichnet “прекрасный”; ein ausgezeichneter Schüler “прекрасный ученик”;
2в) наречие ausgezeichnet “превосходно”: Er führt alle Aufträge ausgezeichnet aus. “Он выполняет все поручения превосходно”.
Partizip I и II, перешедшие в прилагательные или наречия, могут иметь степени сравнения: bedeutend, bedeutender, am bedeutendsten “значительно, значительнее, значительнее всего”.
Partizip I и II, перешедшие в прилагательные, могут употребляться в функции предикатива:
	Seine   Erfolge sind glänzend. Das ist ausgezeichnet.
	Его успехи замечательны.
 Это превосходно.


Partizip I и II, перешедшие в прилагательные, без пояснительных слов могут употребляться в функции обстоятельства (см. выше прим. 1в, 2в).

Задание 2. Лексико-грамматические упражнения.
1.Выберите правильный перевод Partizip I:
1.	Die jubelnden Zuschauer                                                                                       
а) взволнованные	b) ликующие
2.	Der auftretende Schauspieler                                                                                 
а) выступивший	b) выступающий
3.	Die darstellende Szene                                                                                          
а) изображенная	b) изображаемая
4.	Das spielende Kind                                                                                                
а) играющий	b) игравший
2. Выберите правильный перевод Partizip II:
1.Das aufgefuhrte Stuck                                                                                             
а) поставленная пьеса	b) пьеса, которую ставят
2.Das gesungene Lied                                                                                                 
а) песня, которую нужно спеть   b) спетая песня
3.Der geschriebene Brief                                                                                            
a) написанное письмо	 b) письмо, которое нужно написать 
3. Образуйте Partizip I и Partizip II от глаголов, указанных в скобках:
1. das Kind, das Lied (singen)
2. der Komponist, der Walzer (spielen)
3. der Redner, die Worte (sprechen)
4. der Schiiler, das Buch (schreiben)
	
 4. Выберите соответствующий перевод из вариантов а-1, данных ниже:
1. die zerstorte Stadt
2. die gekauften Sachen
3. die liebende Schwester
4. das sich nahernde Schiff
5. der bearbeitete Stoff
6. der versteckte Schatz
7. die ankommende Delegation	


8. die angekommene Delegation
9. das schlafende Kind
10. das eingeschlafene Kind
11. der beliebte Schauspieler
12. das spielende Kind

а) играющий ребенок;b) разрушенный город; c) купленные вещи; 
d) любящая сестра; е) любимый актер; f) обработанный материал; 
g) прибывающая делегация; h) спящий ребенок; i) спрятанное сокровище;
j) приближающийся корабль; к) прибывшая делегация; 
1) уснувший ребенок.
Задание 3. Практическое задание по теме «Время. Часовые пояса». 
   Praktische Aufgabe nach dem Thema « Zeit.Zeitzonen»

a) Nach dem Rundfunk erklärt der Ansager die Zeit. Sie prüfen die Stunden nach und innerlich wiederholen Sie, wie spät ist es (aber in der Umgangsvariante).

· Es ist vier Uhr dreiβig Minuten (4.30 Uhr).
· Es ist halbfünf.
(Vier Uhr fünfunddreiβig Minuten; fünf Uhr fünfundvierzig Minuten; sechs Uhr sieben Minuten; sechs Uhr fünfzehn Minuten; sieben Uhr dreiβig Minuten; acht Uhr; acht Uhr achtunddreiβig Minuten).
b) Ihre Stunden und die Stunden Ihrer Kollegen führen leider die unexakte Zeit vor. Stellen Sie fest, sie beeilen sich oder bleiben zurück.

- Es ist 4.30 Uhr.
- Meine Uhr zeigt 4.32 Uhr. Sie geht leider 2 Minuten vor. 16.55 Uhr—16.50 Uhr;  
 21.30 — 21.25;        22.00 — 22.05;        17.00 — 17.03                                
13.05 — 13.10;        14.15 — 14.08;        16.01 — 16.00                                        
с) Sie erinnern sich die Unterschiede zwischen WEZ, MEZ, OEZ und MZ? Dann sagen Sie, wie spät ist es.
· In Moskau ist es 14 Uhr. Wie spät ist es in Paris?
· In Paris ist es 12 Uhr.
Und wie spät ist es in: Oslo? Sofia? Ankara? Lissabon? Stockholm? London? Wien? Hamburg? Kiew? Bukarest? (Wenn es in Moskau 15.00 Uhr ist.).

Die Hausaufgabe: выучить речевые клише, грамматику,   ЛЕ по теме «Время. Часовые пояса».


Практическое занятие № 9 .
 Тема: «Еда и питье». 
Цель:
Обобщение изученного материала.                                                
Лексико-грамматический тест.                                                      
Перечень оборудования для проведения   работы:  линг. оборуд.,   учебник          Н.В. Басовой, рабочая тетрадь, словарь.

Задание 1.  Лексико-грамматический тест.
1.  Das Kind … einen Ball.                                                                                       
а) hat; b) hast; c) habe
2. Ich … viele Freunde.                                                                                                 
а) ist; b) hast; c) habe
3. Im Wohnzimmer rechts … hängt das Foto meiner Eltern.                                        
а) an die Wand; b) an der Wand; c) an das Wand
4. Der Computer steht in meinem Zimmer auf dem Tischlein ….                                
а) in das Ecke; b) in der Ecke; c) in dem Ecke
5. Er … heute eine Fünf bekommen.                                                                              
а) ist; b) hast; c) hat
6. Mein Vater … nach Deutschland gefahren.                                                              
а) ist; b) sein; c) hat
7. Erika legt ihre Hefte auf … Tisch.                                                                             
а) der; b) den; c) dem
8. Die Tischlampe steht auf … Schreibtisch.                                                                 
a) der;     b) dem;   c) den



9. Hänge das Kleid in … Schrank!                                                                             
а)   den; b) der; c) dem
10. Interessierst du … für Fremdsprachen? 
  а) dich; b) dir; c) sich
11.Der Fluss Wolga in Russland ist … als die Elbe in Deutschland.                        
а) länger; b) langer; c) am längsten
12.Mein Freund … mich jeden Abend …                                                                      
а) rufe an; b) anruft; c) ruft an
13.… du nach Hause gehen?                                                                                        
a)  willst; b) will; c) muss; d) kann
14. Wir … nach Hause um 16 Uhr gekommen.                                                              
 а) sind; b) hat; c) haben
15. Ich … heute um 7 Uhr aufgestanden.                                                                        
 а) habe; b) werde; c) bin
16. Was … ihr heute zum Frühstück gegessen?                                                               
а) habt; b) seid; c) sind
17. Wofür interessierst du …?                                                                                         
а) dich; b) sich; c) mich
18. Er … nicht alles verstanden.                                                                                        
а) ist; b) habt; c) hat
19. Ich spiele gern mit … Kindern.                                                                                  
а) den; b) die; c) dem


20…man fragen?                                                                                                        
a) willst; b) sollst; c) können; d) darf  
21. … stehst du auf?
a)  wann; b) wo; c) wohin
22. Das spielende Kind                                                                                                    
    а) играющий; b) игравший
23. Brauchst du ... Worterbuch?
    a)  diesen;       b) diese;       с) dieses  
24. Lernen Sie die Satze? - Ja, wir lernen ,..
    a)  ihn;  	 b) sie; 	c) es
25. …Paul kommt oft…meinem Bruder.                                                                         
    a)  zu; b) entlang;	c) aus 
Задание 2.  Практическое задание по теме «Еда и питье». 
  Praktische Aufgabe nach dem Thema «Essen und Trinken»

a) Übersetzen Sie den Text auf Russische.

Morgens essen wir nicht viel. Wir trinken Kaffee mit Milch und Zucker, kochen 4 Eier und backen 2 Brotchen. Mittags sind wir nicht zu Hause, wir arbeiten zusammen und essen immer im Restaurant. Das Essen ist manchmal teuer, aber es schmeckt sehr gut und ist frisch. Ich nehme ein Rindersteak, eine Portion Reis und Gemuse. Manchmal esse ich auch noch einen Salat, wenn ich besonders viel Hunger habe. Meine Frau nimmt immer eine Suppe, einen Salat und manchmal auch Fisch oder Fleisch. Sie trinkt eine Tasse Tee mit Zucker und Zitrone. Sie mochte dann meistens noch einen Nachtisch. 
Abends kommen wir spat nach Hause und machen Tee. Oft kaufen wir ein Stuck Kuchen oder eine Packung Kekse dazu. Am Wochenende brate ich oft Fleisch, backe einen Kuchen und koche Gemuse. Salate essen wir auch sehr gern. Kochen ist mein Hobby. Wir essen aber leider nicht immer gesund.

b) Antworten Sie auf die Fragen. Gebrauchen Sie dabei rechtsgeschriebene Wörter.
 l) Was essen Sie zum Frühstück?  (бутерброт с сыром, колбасой, ветчиной; два яйца).                                                                                                                          2) Was trinken Sie zum Frühstück? (стакан чая с лимоном; чашка кофе, стакан молока).                                                                                                                     3) Wo essen Sie Mittag? (дома, в ресторане, в кафе напротив дома, в столовой).                                                                                                                  4) Was essen Sie als ersten Gang? (суп-лапша, рыбный суп, грибной суп, молочный, суп, куриный бульон).


c) Übersetzen Sie die Sätze auf Deutsche.
1) Уже 11 часов, а я ещё не завтракал. 2) Спасибо за приглашение, я с удовольствием приду. 3) Суп очень вкусный. 4) На закуску можно взять овощной, рыбный или мясной салат, сельдь, колбасу или ветчину. 5) За едой обычно пьют чай, кофе, минеральную воду или сок. 6) Приятного аппетита! Угощайтесь!

Die Hausaufgabe: повторить грамматический материал, выучить ЛЕ по теме «Еда и питье».


                                                                   































ΙΙ. Основной развивающий курс (72 часа).
Социально-бытовая сфера общения (18 часов).

Практическое занятие № 10 .
 Тема: «Повседневная жизнь, быт, семья». 
Цель:
Введение  и актив. ЛЕ по теме: «Повседневная жизнь, быт, семья».
Развитие устной речи. Виды придаточных предложений.                                                                     Перечень оборудования для проведения   работы:  линг. оборуд.,   учебник          И.Л. Бим 11класс, рабочая тетрадь, словарь.

 Arbeitsblatt zum Thema „Das Alltagsleben, die Familie ”
Aufgabe 1. Merken und schreiben Sie sich folgende Lexik auf, übersetzen Sie mündlich nachstehende Vokabeln:
	die 
der/ die
das 
die
die
der
der
die 
die
die
der
der
das 
der 
die
die
der
die
die
die
die
der
der

die
der
die
der
die
der
die
der
der
die
der
die
die
die
der
der
die
	Familie 
Verwandte
Ehepaar
Ehefrau
Frau
Ehemann
Mann
Eltern 
Mutter
Mama
Vater
Papa
Kind
Sohn
Tochter
Geschwister
Bruder
Schwester
Großeltern
Großmutter
Oma
Großvater
Opa

Enkelkinder
Enkel
Enkelin
Onkel
Tante
Neffe
Nichte
Cousin
Vetter
Cousine
Schwager
Schwägerin
Schwiegereltern
Schwiegermutter
Schwiegervater
Schwiegersohn
Schwiegertochter
	семья
родственник (-ца)
супруги
супруга, жена
супруга, жена
супруг, муж
супруг, муж
родители
мать
мама
отец
папа
ребенок
сын
дочь
братья и сестры
брат
сестра
бабушка и дедушки
бабушка
бабушка
дедушка
дедушка

внуки
внук
внучка
дядя
тётя
племянник
племянница
кузен (двоюродный брат)
двоюродный брат
кузина (двоюродная сестра)
1. зять 2. шурин 3. деверь
1. невестка 2. золовка 3. своячница
родители мужа/ жены
мать жены/ мужа 1. свекровь 2.тёща
отец жены/ мужа 1. свёкор 2. тесть
зять (муж жены)
невестка (жена сына)


Aufgabe 2. Antworten Sie auf folgende Fragen:
1. Ist Ihre Familie groβ ?
2. Haben Sie Eltern?
3. Haben Sie Geschwister?
4. Wo arbeiter Ihr Vater?
5. Was ist Ihre Mutter?
6. Wieviel Brüder  und  Schwestern haben  Sie ?
7. Was machen ihre Brüder?
8. Sind Ihre Schwestern jünger oder älter als Sie?
9. Was machen Ihre Schwester? 

Aufgabe 3. Lesen Sie den Text und versuchen Sie, ihn ohne Wörterbuch zu verstehen:

Meine Familie ist ziemlich groß. Sie besteht aus fünf Personen. Ich habe einen Vater, eine Mutter und zwei Geschwister: einen Bruder und eine Schwester.
Wir wohnen in einer Vierzimmerwohnung in einem neuen Haus. Unsere Wohnung befindet sich im zweiten Stock. Wir wohnen in dieser Wohnung nur zwei Jahre, aber wir kennen schon alle unsere Nachbarn.
Jetzt möchte ich über meine Eltern und meine Geschwister erzählen.
Das Familienoberhaupt ist mein Vater. Er heißt Andre . Er ist 43 Jahre alt.


 Er ist Schlosser vor Beruf und arbeitet in einem Werk.Mein Vater ist streng, aber gerecht. Meine Mutter Nina  ist 38 Jahre alt. Sie ist Kinderärztin und arbeitet in einem Krankenhaus.Sie findet ihren Beruf sehr interessant. Meine Mutter kann alles machen: sie kann stricken, nähen, gut kochen. Mein Bruder und meine Schwester sind Zwillinge. Sie sind einander sehr ähnlich.  
Sie sind 6 Jahre alt und besuchen den Kindergarten. Im nächsten Jahr gehen sie in die Schule, aber sie können schon lesen und rechnen Ich bin 15 Jahre alt. Ich studiere am Collage und will Ingenieur werden. Darum muss ich fleissing arbeiten und den Unterricht nicht versäumen.  Ich habe auch einen Großvater eine Großmutter. Sie wohnen aber nicht mit unszusammen. Sie wohnen in einem Dorf . Es befindet sich weit   von unserer Stadt, aber jeden Sommer besuchen wir unsere Großeltern.Unsere Großeltern arbeiten nicht, sie sind Rentnern. 
Wir haben noch einen Familienangehörigen. Das ist unser Hund. Er wohnt bei uns schon 6 Jahre wir lieben ihn sehr. 
Ich habe meine Familie sehr gern und freue mich immer, wann wir alle zusammen sind.
Aufgabe 4.  Ordne die Sätze!  
1-mich Meine holt ab Mama
2-Wie Schwester? heißt  deine
3-schenkt Peter Farbstift einen Bruder
4-Fußball mir spielt Papa Mein mit
5-ihren mir Apfel Anna gibt
Aufgabe 5.  Was versteht ihr unter Alltag? Lest bitte und zählt weiter auf.
Alltag sind die gewöhnlichen  Arbeitstage oder Wochentage.
Dazu gehören: die Schule, die Pflichten zu Hause, das Einkaufen 
von  Lebensmitteln und Kleidung, die Sorge für die Geschwister…
Aufgabe 6.  Freizeitgestaltung gehört auch zum Alltag.Gibt es hier Probleme? Was meinen darüber die Jugendlichen? (s.S.22, Üb.7.)
Aufgabe 7.  Nebensätze (придаточные предложения).  Виды придаточных предложений(s.S.168-170).

Die Hausaufgabe: составить рассказ «Мои будни», выучить грамматич.материал.




Практическое занятие № 11.
Тема: «Старшая ступень обучения в школах России и Германии». 
Цель:
Проводить сравнительный анализ старшей ступени обучения в школах России и Германии. Заполнение таблицы.                                                           Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник            И.Л. Бим 11класс, рабочая тетрадь, словарь.
Arbeitsblatt zum Thema „Das Alltagsleben, die Familie ”
Aufgabe 1. Merken und schreiben Sie sich folgende Lexik auf, übersetzen Sie mündlich nachstehende Vokabeln:
der Grundkurs (-e)- основной курс
der Leistungskurs (-e)- профильный курс
der Schulabgänger- выпускник школы
die Bewertung (-en)- оценка, оценивание
die Klausur (-en)- письменная работа
die Zulassung(-en)-допуск
das Wahlfach (ä,er)- выбор предмета
bewerten-оценивать
im Durchschnitt- в среднем
das Einkommen-доход, прибыль
die Aufladekarte fürs Handy-денежная карта для сотового телефона
der Lohn-заработок рабочих и обслуживающего персонала
das Gehalt- заработок служащих

Aufgabe 2.Möchten du einige Information aus den Texten (s.S.13, Üb.3) festhallten? Notiere sie bitte!

               Wochenplan
Mo                                                                                                                                       Di                                                                                                                                        Mi                                                                                                                                       Do                                                                                                                                        Fr                                                                                                                                              Sa                                                                                                                                         So



Aufgabe 3. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text A (s. S.13, Üb.3 Ӏ).
a) Findet zuerst die Bedeutung der folgenden Wörter im Wörterbuch;
b) Seht den Text noch einmal durch und sucht deutsche Entsprechungen zu diesen Sätzen;
c)  Wodurch unterscheidet sich die Oberstufe in Russland von der Oberstufe in Deutschland? Nehmt die Tabelle zu Hilfe und antwortet auf die Frage.
Aufgabe 4. Lest bitte den Text B, um das Wichtigste zu verstehen (s. S.15,Üb.3 ӀӀ).
Aufgabe 5. Setzen Sie die Konjunnktion “ wenn” oder “als” ein:
5. …ich gestern zum  Stadion ging, begegnete ich meinem Freund.
5. … der Junge noch klein war, träumte er von fernen Reisen.
5. … wir die Ausstellung besuchen, sehen wir uns die Bilder mit Interesse an.
5. … ich manchmal im Wald wanderte, genoβ ich die Natur.
5. … er durch die BRD reiste, besuchte er viele Städte. 

Aufgabe 6. Setzt bitte in folgenden Nebensätzen “wenn” oder “als”  ein (s., S.32, Üb.2).
Die Hausaufgabe: выучить новые ЛЕ по теме, граммат. материал, стр. 15-22,
таблица.



Практическое занятие № 12.
    Тема: «Карманные деньги». 

Цель:  Введение и активизация ЛЕ по теме:  «Карманные деньги». Развитие диалогической речи. Употребление «damit» или «um…zu+ Infinitif».
     Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник               И.Л. Бим 11класс, рабочая тетрадь, словарь.

Arbeitsblatt zum Thema „Das Alltagsleben, das Taschengeld ”
Aufgabe 1.Sucht einige neue Wörter im Wörterbuch:
das Geld-
das Taschengeld-
 im Durchschnitt-
das Einkommen-
das Geld ausgeben-
die Aufladekarte-
vermitteln-
verlockend-
der Lohn-
das Gehalt-
Aufgabe 2. Lest bitte den Text, um das Wichtigste zu verstehen (s., S. 22, Üb.8 b).
Aufgabe 3. a) Suche bitte im Text die Informationen darüber, wie die Jugendlichen ihr Taschengeld ausgeben, und vollende die Sätze.
Die meisten deutschen Jugendlichen bekommen von ihren Eltern____________ . Die Höhe des Taschengeldes hängt____________________ab. Die Jugendlichen geben ihr Taschengeld gewöhnlich für ___________________aus. Wenn die Jugendlichen ihr Taschengeld aufbessern wollen, erledigen sie kleine_________. Sie arbeiten als_________ ,_______________________.
b) Suche bitte im Text folgende Information: Was kosten in Deutschland solche Dinge wie:
	Die Kinokarte
	Zwischen 4 und 8 Euro

	Der Eintritt für die Disko
	

	Der Eintritt fürs Schwimmbad
	

	Die CD
	

	Die DVD
	

	Die Aufladekarte fürs Handy
	



Aufgabe 4. Lies die Wörter und schreibe die fehlenden Buchstaben hinein.
Im Dur__schni__, das E__nko__en, der Lo_n, das Ge_alt, die Ans__a__un_, die A__flade_arte fürs H_nd_.


Aufgabe 5. Die Wörter links kennst du. Was bedeuten die Wörter rechts? Übersetze sie ins Russische.
Die Zulassung—zulassen;
im Durchschnitt—durchschnittlich;
die Anschaffung—anschaffen;
der Lohn—belohnen.
Aufgabe 6. Was passt zusammen? (s., S. 24, Üb.8 d). Seht den Text noch einmal durch und sucht bitte die Antworten auf folgende Fragen (s., S. 24, Üb.8 e). Was meint ihr, woraus kann das Einkommen einer Famillie bestehen? (s., S. 24, Üb.8 f).
Aufgabe 7. «Damit» oder «um…zu+ Infinitif».
Придаточное цели указывает на цель действия главного предложения, и отвечает на вопрос Wozu? Зачем? Zu welchem Zweck? Для какой цели? Придаточное цели соединяется с главным с помощью союза  damit. Придаточное цели обычно стоит после главного предложения:
Ich will ihm diese Bücher schicken, damit er sie liest.—Я хочу послать ему эти книги, чтобы он их прочитал.                                                                                                       Придаточному с damit синонимичен инфинитивный оборот с um…zu+ Infinitif. Однако damit соединяет два предложения и в них два разных подлежащих. Предложение с инфинитивным оборотом---простое, в нем одно подлежащее.
Aufgabe 8. Lesen Sie bitte die Sätze. Erklären Sie, warum Konjunktion “ damit”, als auch “um…zu” entsprechen können. 
Damit  die Leser die verschiedensten Bücher bekommen können, sind in unserem Lande viele Bibliotheken gegründet. Tausende Leser kommen täglich hierher, um die  gewünschten Bücher auszuleihen.
Aufgabe 9. Setzt bitte  “ damit” oder “um…zu+Infinitiv”ein (s., S.33, Üb.4).
Die Hausaufgabe: выучить новые ЛЕ по теме, граммат. материал, стр. 22-27.
 







Практическое занятие № 13.
    Тема: «Домашние хлопоты». 

Цель: «Развитие устной речи по теме: « Домашние хлопоты» Активиз. ЛЕ. Высказывание своего мнения,  обсуждение  проблем».
     Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник               И.Л. Бим 11класс, рабочая тетрадь, словарь.

Arbeitsblatt zum Thema „Das Alltagsleben, die Hausarbeit ”
Aufgabe 1.Sucht einige neue Wörter im Wörterbuch:
aufräumen-                                                                                                                   Staub wischen-                                                                                                             Staub saugen-                                                                                                      abwaschen-                                                                                                           ausziehen-                                                                                                                          die Bude=das Zimmer-                                                                            Groβputz=groβes Reinemachen                                                                              bügeln-                                                                                                                     waschen-                                                                                                                            das Geschirr abwischen-                                                                                          kochen-                                                                                                                             Müll hinaustragen-
Aufgabe 2. Lest bitte den Text, um das Wichtigste zu verstehen (s., S. 19, Üb.6-Ӏ):
a) Welche Hausarbeit macht Vera zu Hause? Antwortet mit Stichwörtern.
b) Was gehört also dazu? Vollendet bitte das Assoziogramm!
Aufgabe 3. Viele Jungen und Mädchen helfen ihren Eltern und Groβeltern zu Hause. Welche Hilfe leisten sie? (s., S. 28, Üb.6, Üb.7.).
Aufgabe 4. Lest  sie bitte und versucht die markierten Wörter und Wortgruppen zu übersetzen. (s., S. 28, Üb.8.).





Aufgabe 5. Lest darüber und markiert die Nebensätze(s., S. 31, Üb.1.).
	Виды придаточных предложений
	   Вопросы
	Союзы, союзные слова
	        Примеры

	1. Придаточные дополнительные     ( Objektsätze)
	was? (что?) worüber?              (о чем?)
	dass (что?), ob (ли),wer,was.wo, wann
	

	2.Придаточные предложения причины                ( Kausalsätze)
	warum?(почему?) aus welchen Grunde?(по какой причине?)
	weil (потому что), da(так как)
	

	3. Придаточные  условные предложения          ( Bedingungssätze)
	unter  welcher Bedingung?( при каком условии?)
	wenn (если)
	

	4. Придаточные определительные    ( Attributsätze)
	welcher?(какой?) was für ein/eine(что за…?)
	der,die,das,die (который/ая/ое/ые) welcher,welche, welches,welche (который/ая/ое/ые)
	

	5. Придаточные   предложения  времени                    ( Temporalsätze)
	wann?(когда?)  seit  wann?                      ( с каких пор?) wie lange?(как долго?)
	als(когда), wenn(когда), nachdem(после того как…)
	

	6. Придаточные   предложения  цели  ( Finalsätze)
	wozu?(для чего?) zu  welchem Zweck?( с какой целью?)
	damit (чтобы)
	


Die Hausaufgabe: выучить новые ЛЕ по теме, граммат. материал, стр.19-22, 28-33.
 



Практическое занятие № 14.
Тема: «Межличностные отношения (дружба, любовь, конфликт)». 
Цель:
Ведение и активизация ЛЕ по теме: «Межличностные отношения (дружба, любовь, конфликт)». Сослагательное   наклонение.                                                           Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник            И.Л. Бим 10 класс, рабочая тетрадь, словарь.
Arbeitsblatt zum Thema „Freundschaft. Liebe…Bringt das immer nur Glück?”
Aufgabe 1. Sucht einige neue Wörter im Wörterbuch:
viele Gemeinsamkeiten haben-                      schüchtern-                         zerbrechen-
sich gut verstehen-                                          hektisch-                              trösten-      
sich kümmern um etw./ j-n-                          enttäuscht sein-                   streicheln-
sich ergänzen-                                                 weh tun-                              das mag ich-
sich küssen-                                                     peinlich-                               heulen-
sauer sein auf etw./j-n-                                   seufzen-                               verwirrt-
Liebe auf den ersten Blick-                           flűstern-                              zärtlich-

Aufgabe 2. a) Lest einige Sprichtwörter über Freunde und Freundschaft.Übersetzt sie und nennt, wo möglich, russische Ȁquivalente dazu.
· Sage mir, wer dein Freund ist , und ich sage dir, wer du bist.
· Freunde in Not sind teurer als Brot.
· Freundschaft ist wie der wein, je älter desto besser.
b ) Nennt bitte russische Sprichtwörter zu diesem Thema, die ihr kennt.
Aufgabe 3. Lest die Texte, um sie genau zu verstehen. Macht dann die Aufgaben nach den Texten (s., S.86, Üb.2A.).
Aufgabe 4. Lest bitte den Text noch einmal und sucht deutsche Ȁquivalente zu folgenden russischen Sätzen (s., S.89, Üb.ӀӀ). 


Aufgabe 5.Was ist Freundschaft? Ergänze bitte das Assoziogramm.
                                      Freundschaft
· gleiche Interessen haben

Aufgabe 6. Wortbildung. Was bedeuten diese Wörter?
                                       -beziehungen
                                       -bündnis 
        Freundschafts-    - gefühl                                                                                                                                                                                                                                                   -                                     -treffen
                                       -vertrag
Aufgabe 7. Merkt euch bitte! (s., S.106, Üb.1.). 
Der Konjunktiv-сослагательное наклонение немецкого глагола.Конъюнктив имеет все временные формы глагола: презенс, претерит, плюсквамперфект, футурум Ӏ, ӀӀ. - Конъюнктив Ӏ  - это презентные формы: презенс, перфект и футурум; имеют реальное значение. Часто употребляются в косвенной речи.                                          - Конъюнктив ӀӀ  -  это претеритальные формы: претерит, плюсквамперфект и кондиционалис ;  имеют обычно нереальное значение. В русском языке его формам соответствуют формы глагола в сослагательном (условном) наклонении.                             
Презенс конъюнктива образуется из основы глаголы с помощью суффикса –е-Личные окончания совпадают с окончаниями претерита индикатива,1-еи 3-е лицо ед.ч.окончаний не имеют. У сильных глаголов в презенсе гласные -а-, -е-,-au-, не изменяются.
ich fahr-e         wir fahr-e-n    
du fahr-e-st      ihr fahr-e-t    
er fahr-e           sie fahr-e-n    
Претерит конъюнктива слабых глаголов полностью совпадает с претеритом индикатива.                                                                                                                          Сильные глаголы имеют  суффикс -е-, который прибавляется к основе. И окончания претерита индикатива( в 1-м и 3-м лице ед.ч. окончания отсутствуют). Корневые гласные –a-, -o-, -u- принимают умлаут.



	Инфинитив
	Претерит индикатива
	Претерит конъюнктива

	kommen
fahren
gehen
	                kam
                fuhr
                ging
	           käm-e
           führ-e
           ging-e



Конъюнктив вспомогательных глаголов haben, sein, werden.
Präsens  
	       haben
	                sein
	         werden

	ich habe      wir haben   du habest     ihr habet    er habe        sie haben

	ich sei                wir seien              du sei(e)st          ihr sei(e)t                            er sei                  sie seien
	ich werde        wir werden                        du werdest      inr werdet                          er werde          sie werden

	Präteritum - haben
	               sein
	         werden

	ich hätte     wir hätten   du hättest     ihr hättet    er hätte        sie hätten

	ich wäre              wir wären               du wär(e)st          ihr  wär(e)t                            er  wäre               sie wären   
	ich würde        wir würden                        du würdest      inr würdet                          er würde          sie würden



Модальные глаголы в  Konjunktiv ӀӀ  --Präteritum

können
	ich könnte
	wir könnten

	du könntest
	ihr könntet

	er, sie, es könnte
	sie, Sie könnten

	




müssen 

	ich müsste
	wir müssten

	du müsstest
	ihr müsstet

	er, sie, es müsste
	sie, Sie müssten

	
dürfen 

	ich dürfte
	wir dürften

	du dürftest
	ihr dürftet

	er, sie, es dürfte
	sie, Sie dürften

	

sollen



	ich sollte
	wir sollten

	du solltest
	ihr solltet

	er, sie, es sollte
	sie, Sie sollten

	


Aufgabe 8. Lest bitte die Sätze und findet passende Übersetzungen dazu                      (s., S.107, Üb.2).

Die Hausaufgabe: выучить новые ЛЕ по теме, граммат. материал, стр.106-107.
 


Практическое занятие № 15.
Тема: «Межличностные отношения (дружба, любовь, конфликт)». 
Цель:
Читать  отрывок из художественного текста о любви. Выделение основного содержания текста. Грамматический материал  по теме : «Сослаг. наклонение»                        Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник            И.Л. Бим 10 класс, рабочая тетрадь, словарь.
Arbeitsblatt zum Thema „Freundschaft. Liebe…Bringt das immer nur Glück?”
Aufgabe 1. Übersetzt dann bitte die Sprichtwörter und nennt, wo möglich, russische Ȁquivalente (s., S.93, Üb.5).


Aufgabe 2. Wortbildung. Was bedeuten diese Wörter?
                  paar                                                                                                             
                 szene
                 glück
Liebes-    erklärung
                abenteuer
                geschichte
                brief
                gedicht
                lied
Aufgabe 3.  Wie ist es richtig ?
L_ _be auf den er_ten B_ _ck, sich k_ss_n, z_rtlich, fl_st_rn, zerbre_ _en, unterne_men, sich erg_nzen.  

Aufgabe 4.  Sieh dir   Üb. 1-5 ( S.103-105 im  Lehrbuch) an und schreibe bitte die   Wörter    und Wortgruppen, die zum Thema”Freundschaft und Liebe” gehören, auf.

	            Freundschaft
	                     Liebe

	
	

	
	

	
	



 Aufgabe 5.  Lest bitte einen Auszug aus dem  Roman “Bitterschokolade” von Mirjam Pressler, um das Wichtigste zu verstehen (s., S.94, Üb.6 A).


Aufgabe 6.  Schreibe bitte Antworten auf folgende Fragen.
1 Was sagte Eva, als sie mit Michel im Gras lag und er sie streichelte?
2 Was antwortete Michel?
3 Wie erklärte Eva Michel ihr Benehmen, als sie sah, das ser sauer war?
4 Was antwortete Michel?
Aufgabe 7.  Schreibe nach dem Muster, was du in folgenden Situationen tun würdest. Gebrauche die Wortgruppen aus dem Wortsalat.
Wenn ich eine Freudin (einen Freund) finden wollte, so würde ich eine Anzeige in die Jugendzeitschrift schicken.
a) selbst einen Ausweg finden
b) darüber sagen
c) die Probleme selbst lösen
d) immer nah zu ihm  (ihr) sein
e) j-n küssen und liebesworte sagen
f) viele Freude einladen
g) sich um j-n kümmern
h) einen anderen Freund  (eine andere Freundin) suchen
i) einen Liebesbrief schreiben
1 Wenn ich eine Party machen wollte, so würde ich______________________
2 Wäre ich verliebt, so______________________________________________
3 Wenn ich zeigen möchte, dass das Mädchen (der Junge) mir gefällt, so______
4 Wenn wir in der Schule den Valentinstag feiern würden, so________________
5 Wenn ich Problem emit meinen Freuden hätte, so________________________
6 Wäre mein Freund in Not, so_________________________________________
7 Wenn mein Freund mich enttäuscht hätte, so_____________________________

Die Hausaufgabe:выучить новые ЛЕ по теме, граммат. материал, перевод стр.94-96.






























Практическое занятие № 16.
Тема: «Здоровье и забота о нем». 
Цель:
Введение и активизация ЛЕ по теме: «Здоровье. Уврача». Развитие диалогической речи.  Местоименные наречия. Лекс-грам. упр.                                          Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник  Н.В Басова, рабочая тетрадь, словарь.
Arbeitsblatt zum Thema „Gesundheit. Beim Arzt.”
Aufgabe 1.  Antworten Sie auf die Fragen:
-Wie fühlst du dich heute?                                                                                                    -Bist du gesund?                                                                                                                     -Welche Sportart treibst du?                                                                                                   -Wie ist deine Gesundheit?                                                                                                    - Wie oft versäumst du Sportstunde?                                                                                     - Rauchst du?                                                                                                                          -Machst du Sport?
Aufgabe 2.  Merken und schreiben Sie sich folgende Strukturen auf:
die Sprechstunde- прием (у врача)                                                                                                            Was fehlt Ihnen?- Что с Вами?                                                                                                              Wo fehlt es?-  На что жалуетесь ?                                                                                                                  Mein Kopf tut mir weh.= Ich habe Kopfschmerzen.-  Уменя болит голова                                                                    Ich habe Fieber.- Уменя температура                                                                                                                 Ich wünsche Ihnen (dir/ihm/inr) gute Besserung.-   Желаю Вам(тебе/ ему /ей)  выздоравливать.                                                                                                                der Schmerz- боль                                                                                                                       es tut mir weh-  мне больно                                                                                                            leiden( litt, gelitten an Dat.)-   болеть ч-либо                                                                                  genesen-  выздоравливать                                                                                                              abhorchen-  выслушивать(сердце, легкие)                                                                                                                           der Hals gurgeln- полоскать горло                                                                                                         gesund-  здоровый                                                                                                                       husten- кашлять                                                                                                                               die Arznei nehmen-   принимать лекарство                                                                                                          der Schnupfen- насморк                                                                                                   untersuchen-   осматривать больного                                                                                                                   sich erkälten-  простужаться                                                                                                                     die Vorbeugung-  профилактика                                                                                                                 


ein  Spritze geben-  сделать укол                                                                                                 abnehmen-  худеть                                                                                                                        sich wohl/unwohl fühlen- чувствовать себя хорошо/плохо
Aufgabe 3. Übersetzt dann bitte die Sprichtwörter und nennt, wo möglich, russische Ȁquivalente.
-Gesunder Mann, reicher Mann .                                                                                           -In einem gesunden Körper wohnt auch ein gesunder Geist.
-Besser munter und schlank als fett und krank .                                                                    -Lachen ist Gesund.                                                                                                                -Sport treiben – gesund bleiben.                                                                                             -Vorbeugen ist besser als heilen. 
Aufgabe 4. Welches Wort passt.
	haben
	nehmen
	brauchen
	sein
	holen


a. Schmerzen, Husten, Grippe, Zeit, Lust, Schnupfen…
b. krank, erkältet, müde, in Ordnung, schwindig, glücklich…
c. Medikamente, Tropfen, ein Buch, Tabletten, Zucker…
d. Hilfe, einen Arzt, einen Rat, Zeit, Geld, ein Wörterbuch…
e. einen Arzt,  ein Glas Wasser, Arzneimittel, Brot, Hilfe…
Aufgabe 5. Sie arbeiten in einer Apotheke. Helfen Sie bitte die Kunden,  die notwendigen  Arzneimittel zu kaufen.
- Ich habe Kopfschmerzen.                                                                                                     - Gegen die Kopfschmerzen nehmen Sie diese Tabletten. Sie wirken Wunder.
Zahnschmerzen- diese Tropfen; Schlaflosigkeit- diese Tabletten und Vitamine; Herzschmerzen- diese Arzneimittel;  Halsschmerzen- diese Arznei;  Husten- dieser Hustentee; Schnupfen- diese Tropfen;  Erkältung- diese Tabletten; einen niedrigen Blutdruck- diese Pillen; Ohrenschmerzen- diese Arzneimittel.
Aufgabe 6. a) Lesen Sie bitte folgende Geschichte: 
                              Beim Arzt.
Lars und Uwe kommen in die Sprechstunde von Dortor Richter und weinen. “Was fehlt dir, Lars?”, fragt der Arzt. “ Ich habe eine bunte Glaskugel verschluckt”, antwortet Lars. “Und was fehlt dir, Uwe?” “ Mir  fehlt die Kugel”.

b) Welche Bedeutungen hat hier das Wort “fehlen”?
Aufgabe 7. Machen Sie sich mit den folgenden Dialogen bekannt. Suchen Sie Lexik und Strukturen , die zum Thema “ Gesundheit” gehören. Lesen Sie rollenweise vor           ( s.S.199-200, Üb.18).
Aufgabe 8. Die Prominaladverbien.
Местоименные наречия делятся на вопросительные и указательные. Вопросительные местоименные наречия образуются из наречия wo(r)  и соответствующего предлога:                                                                                                              
            -bei                                  -an
           -durch                             -auf
           -für                                 -aus                      
  Wo   -mit                     Wor    -in
           -nach                               -um
           -von                                -unter
           -vor                                 -über
           -zu
z.B. Man fragte mich,womit ich mich jetzt beschäftige. Woran denkt er jetzt?
Указательные местоименные наречия образуются из наречия da(r)  и соответствующего предлога: 
z.B. Erzähle uns darüber, wie du die Ferien verbracht hast. Ich bin damit zufrieden.                      -        -bei                                 -an
         -durch                             -auf
          -für                                 -aus                      
  Da  - mit                     Dar     -in
         -nach                              -um
          -von                               -unter
          -vor;  -zu                         -über



Aufgabe 9. Arbeiten Sie paarweise nach folgendem Muster:( s. S.196, Üb.11c)
A: Woran nimmst du teil? ( die Konferenz)                                                                       B:  An der Konferenz.

Aufgabe 10. a) Übersetzen Sie folgende Sätze( s.S.196-197, Üb.12).                       
                         b)  Stellen Sie Fragen zu jedem Satz im Punkt “a”.
z.B. Worauf achtet der Lehrer?

Die Hausaufgabe: выучить новые ЛЕ по теме, граммат. материал, диалог стр.196-200.





























Практическое занятие № 17.
Тема: «Здоровье и забота о нем». 
Цель:
Развитие монологической речи по теме: «Здоровье. Здоровое питание».  Основные формы глаголов. Глаголы с приставками.                                        Перечень оборудования для проведения  работы:  линг. оборуд.,  учебник             Н.В Басова, рабочая тетрадь, словарь.
Arbeitsblatt zum Thema „Gesundheit.Gesundes Essen.”       Gesundheit ist nicht alles, aber ohne                                                                  Gesundheit ist alles nicht.                                                    
Aufgabe 1.  Antworten Sie auf die Fragen:
1.Erkälte Sie sich oft? Wann? 2. Gehen Sie oft in die Sprechstunde? 3.Welche Ȁrzte gibt es in Ihrer Poliklinik?/ in der Nähe von Ihrem Haus? 4. Zu welchem Arzt gehen Sie besonders oft? 5. Sind Sie oft an Grippe krank? 6. Wie fühlen Sie sich bei einer Erkältung? 7.Gehen Sie sich in die Poliklinik, oder rufen  Sie den Arzt nach  Hause? 8. Folgen Sie immer den Anweisungen des Arztes? 9. Hüten Sie das Bett? Nehmen Sie die Arzneimittel? 10. Gebrauchen Sie auch Hausmittel? Welche? 11. Werden Sie schnell gesund?
Aufgabe 2.  a) Lesen Sie die sieben Regeln der Deutschen Gesellschaft für Ernährung (DGE).
1.Getreideprodukte mehrmals am Tag: Essen Sie reichlich Kartoffeln, Brot, Nudeln und Reis, am besten aus Vollkorn. Diese Produkte haben wenig Fett, aber viele Vitamine und Mineralstoffe.
2.Fünfmal am Tag Gemüse und Obst: Essen Sie zu jeder Hauptmahlzeit und zweimal als Zwizchenmahlzeit eine Portion Obst, Gemüse oder Salat.
3.Täglich Milch und Milchprodukte: In Milch und Käse ist viel Kalcium, das ist wichtig für gesunde Knochen. Wählen Sie fettarme Produkte.
4. Mindestens einmal in der Woche Fisch: Wählen Sie Meeresfisch, weil er am wertvollsten ist.
5. Nur wenig Fleisch,Wurst und Eier: Fleisch  liefert wertvolles Eisen, aber 300-600 Gramm Fleisch oder Wurst pro Woche sind genug.



6.Schokolade und Kuchen wenig und selten: Zuker ist schlecht für die Zähne und die Gesundheit.
7. Viel Wasser: Trinken Sie mindestens 1 1/2 Liter Wasser oder Früchtetee am Tag, auch wenn Sie keinen Durst haben.
b) Was halten Sie von den Ernährungsregeln?
· Es ist bestimmt nicht einfach, fünfmal am Tag Obst und Gemüse zu essen. Aber sonst finde ich…
· Ich verstehe nicht, warum man so wenig Fleisch essen soll. Eiweiβ ist doch gesund und…
· Ich esse nie Fleisch, aber dafür viel Obst und Gemüse. Ich finde, man sollte…

Aufgabe 3.  Der Zeitungsartikel gibt Informationen über das Lieblingsessen von Kindern in Deutschland. Was mögen sie gern oder nicht gern? Unterstreichen Sie alle Wörter für Speisen in Artikel. Machen Sie eine “Hitliste”.
                     Was Kinder mögen: Am liebsten Pommes…
Hamburg. Jetzt wissen es alles: Kinder essen am liebsten Pommes frites. Das Magazin   “ Eltern” hat 2110 Schülerinnen und Schüler im Alter von 6 bis14 Jahren gefragt, was sie am liebsten essen und was sie nicht mögen. An erster Stelle stehen Pommes frites. An zweiter Stelle folgen Spaghetti. Danach kommen auf den Plätzen 3 und 4 Pizza und Hamburger. Auf Platz 5 stehen Süβigkeiten (Schokolade, Gummibärchen, Eis und Kuchen). Hähnchen sind auf Platz 6. Der Appetitkiller Nummer 1 ist Leber. Danach folgen auf der Negativ-Liste Knoblauch, Hirn und Haferbrei. So wie Tanja (11) sagen viele: “Pommes in der Tüte und ein groβes Eis, das sind meine Favoriten”. Frank (12) sagt: “Ich habe drei Hitz: Pizza, Hamburger und Spaghetti”.
Was Kinder gerne essen:                              Was Kinder nicht gerne essen:                                    
 Aufgabe 4.  Gesundes Essen?
“Wir essen, was uns schmeckt”, sagen viele Kinder und Jugendliche, den in Industrieländern ist der Tisch fast immer reichlich gedeckt.                                  Besonders beliebt sind Pommes frites mit Ketchup oder Majonäse, paniertes Schnitzel, Hamburger, Spaghetti mit Tomatensoβe, Currywurst, Pizza, Eis und kleine Schokoriegel.Heruntergespült wird das Ganze meistens mit Limonade und Cola.



Aufgabe 5. Wie viel Gramm davon gibt es in einem Hamburger?
Über 80% der Fastfood-Besucher behaupten, dass Fastfood ungesund ist. Trotzdem gehen sie immer wieder dorthin. Das alles steckt in einem Hamburger:                             30g- Rinderhackfleisch                         20g- Wasser                                                                            16g-Schweinhackfleisch                       2g- Salz und Gewürze                                                                                              19g- Zwieback und Sojamehl               1g- chemischer Geschmackverstärker und                                                                                        16g-Rinderfett                                       Farbstoff                                                                 0,5g- Phosphate und Konservierungsmittel
                                                  Guten Appetit! 
Aufgabe 6. Wiederholen Sie Grundformen der Verben (s. S.22, Üb11). 
     По типу спряжения глаголы можно разделить на четыре основные группы:
· Сильные глаголы
· Слабые глаголы
· Глаголы смешанного типа (глаголы, проявляющие при спряжении как характеристики слабых, так и характеристики сильных глаголов).
· Неправильные и модальные
Неправильные и модальные глаголы так же изменяются по определенным для них правилам.                                                                                                            Основные формы неправильных глаголов в немецком языке:
	Infinitiv
	Imperfekt
	Partizip II

	haben
	hatte
	gehabt

	sein
	war
	gewesen

	werden
	wurde
	geworden

	stehen
	stand
	gestanden

	gehen
	ging
	gegangen

	bringen
	brachte
	gebracht

	tun
	tat
	getan


   


  Модальные глаголы образуют основные формы так же, как и слабые глаголы, но с потерей умлаута в Imperfekt и Partizip II у глаголов müssen, können, mögen, dürfen.
	Infinitiv
	Imperfekt
	Partizip II

	können
	konnte
	gekonnt

	müssen
	mußte
	gemußt

	dürfen
	durfte
	gedurft

	mögen
	mochte
	gemocht

	wollen
	wollte
	gewollt

	sollen
	sollte
	gesollt


Слабые глаголы - это многочисленная и продуктивная группа глаголов, характеризующаяся:
· наличием в Imperfekt суффикса -(e)te-;
· наличием в Partizip II суффикса -(e)t;
· отсутствием изменения корневого гласного:
lernen, lernte, gelernt (учиться)
arbeiten, arbeitete, gearbeitet (работать).
Особая группа слабых глаголов
Особую группу слабых глаголов составляют глаголы, у которых корневой гласный инфинитива отличается от корневого гласного формы Imperfekt и Partizip II. К этой группе относятся:
kennen, kannte, gekannt (знать)
nennen, nannte, genannt (называть)
brennen, brannte, gebrannt (гореть)
wenden, wandte, gewandt (обращаться)
rennen, rannte, gerannt (бежать)
denken, dachte, gedacht (думать)
senden, sandte, gesandt (посылать)
Сильные глаголы характеризуются чередованием гласного в корне, а также отсутствием суффикса -t/-te в Imperfekt, например:
geben - gab (давал), lesen - las (читал).
       

Aufgabe 7.
 В немецком языке многие глаголы могут изменяться с помощью приставок. Таким образом, глагол получает другое значение.
В спрягаемых формах глагола некоторые приставки отделяются, такие приставки являются отделяемыми. Другие приставки в глаголах никогда не отделяются, такие приставки являются неотделяемыми. 
anstehen – отделяемая приставка – ich stehe an, du stehst an, …
bestehen – неотделяемая приставка – ich bestehe, du bestehst, …
Неотделяемые приставки
Всего существует 8 неотделяемых приставок:
be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miss- 
Эти приставки в глаголах никогда не отделяются, в том числе и в спрягаемой форме глагола. Неотделяемые приставки безударны, то есть ударение падает не на приставку, а на корень глагола.
Ich bestehe die Prüfung.
Глаголы с неотделяемыми приставками образуют причастие II без префикса ge-Ich habe die Prüfung bestanden.
Отделяемые приставки
Наиболее распространенные отделяемые приставки:
ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, los-, mit-, nach-,
her-, hin-, vor-, weg-, zu-, zurück-
На отделяемые приставки всегда падает ударение (ánstehen). В спрягаемой форме глагола эти приставки стоят отдельно от глагола, как правило, в конце предложения. 
Ich stehe an der Kasse an.
Глаголы с отделяемыми приставками образуют причастие II с помощью префикса ge, который добавляется между приставкой и глаголом. 
Ich habe an der Kasse angestanden.
Отделяемые и неотделяемые приставки
Приставки durch-, hinter-, über-, um-, unter- могут быть как отделяемыми (ударными), так и неотделяемыми (безударными).
С некоторыми глаголами эти приставки являются всегда отделяемыми. 
umschauen – er schaut sich um 



С другими глаголами с эти приставки – всегда неотделяемые. 
umarmen – sie umarmt ihn  
С некоторыми глаголамы эти приставки могут быть как отделяемыми, так и неотделяемыми. При этом глаголы с отделяемой приставкой и глаголы с неотделяемой приставкой имеют разные значения. 
 
umfahren – Er fährt das Schild um. – Er umfährt das Schild.
	[image: https://deutsch.lingolia.com/assets/images/f/faehrt_das_schild_um-cece148f.jpg]
	[image: https://deutsch.lingolia.com/assets/images/3/umfaehrt_das_schild-69c801d3.jpg]

	Er fährt das Schild um.
	Er umfährt das Schild.


Приставка отделяется, если на неё падает ударение, приставка не отделяется, если на неё не падает ударение.
Aufgabe 8. Отделяемая или неотделяемая приставка? Вставьте глаголы в нужной форме.
1. Die Sportler sind in einem Hotel (unterbringen) 
2. In den Ferien haben wir viel (unternehmen) .
3. Den Fehler habe ich (übersehen) .
4. Wir sind in Hannover (umsteigen) .
5. Die Altstadt ist von einer Mauer (umschließen) .
(untergebracht; unternommen; übersehen; umgestiegen; umschlossen).                      

Die Hausaufgabe: выучить новые ЛЕ по теме, граммат. материал, рассказ “Was essen wir heute”.
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